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I. 

stará slovenština. 

Starou slovenštinou nazývame onen vyhynulý 
jazyk slovanský, do néhož slovanští prvoučitelé 
Cyrill (Konštantín) a Method první písma svätá 
preložili. 

Spor o tom, kteŕí Slované kdysi tímto ja- 
zykem mluvili, není posud ukonéen. Prof. Miklo- 
šic a stoupenci jeho snaží se dokázati, že staro- 
slovenský mluvili Slované (Slovené) pannonští, 
asi okolo jezera Blatenského (Kocel) osedlí a 
dávno vyhynuH: Miklošicova škola tvrdí spolu, 
že jazyk tento jest nejbližší príbuzný nynejší 
slovinčiny (nejstarší památka slovinská jsou Fri- 
zinské zlomky, napsané snad v dobách pfed- 
cyrillských). 

VétSina slavistu má za to, že stará sloven- 
ština byla materským jazykem starých Bulharú, 
vlastné bulharských Slovenu, proto ji nazývají 
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starou bulharštinou. Nejpŕípadnéjší zdá se jméno 
jazyk staroslovenský (altslovenisch), ponévadž se 
tak vždycky v pramenech jmenuje. 

Literatúra staroslovenská (vétšinou spisy cir- 
kevní preložené z ŕečtiny) zachovala se nám 
dvojím písmem, hlaholským a cyrillským. Hla- 
holiči pokládají vúbec za starší a myslí, že vznikla 
z ŕeckého bežného (malého) písma. Srovnejte na 
príklad dole hlaholské písmeno z2l g s malým 
ŕeckým gamma (y). Písmem hlaholským tiskne 
se již málo co; za to písmo Cyrillovo, pŕispú- 
sobené ruštine, srbštiné a bulharštiné, stalo se 
písmem svetovým. Také Eumuni psali do ne- 
dávna cyrillsky. 

Cyrillice vznikla částecné z velkého písma 
ŕeckého (z ŕeckých versálek). Srovnejme na pŕ. 
cyrillské r F z=: ^ s velkým ŕeckým gamma F. 

Éeckého púvodu jsou tato cyrillská písmena: 
ÄŽl = a. kKz=6. kBzz:!;. Písmeno K vzniklo 
z ŕeckého B (beta), které Kekové již tehdy jako 
v vyslovovali. B = 6 pak jest toliko odrudou 
písmene beta. f t =zg, A^^d (z ŕeckého ^. 
€ € ľz: c. 8 S = dier. 3 15 = áf. První z téchto 
dvou 0^ z =zd0 zŕídka se píše. Také mékké i 
vyskytuje se ve dvojí podobe : 1 = i, H = í. 
Dvojnohé H =1 í (dve kolmice spojené pŕíčkou 
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vodorovnou) vzniklo z feckého H (eta), jež 
se vyslovovalo jako i, k K z=: ä. a ä == Z. m M 
= m. Mll = n. oO = o. nll = jp (zŕeckého 11), 
f P = r (z feckého P), c C == s. T T = ť. 
<)Y OV = M (z feckého ov). $ ^ = f. X X = cä. 
4d = o. Obyčejné se tiskne jednoduché o. 5 = a;. 
i|c ľ=z ps. ^z=.th z feckého 0, jež znelo jako f. 
v = ý (z feckého ypsilonu). 

Písmena 4> = /". 5 = íí?. ^t iz: ^s. ^ =zf. 
v = y píšou se jenom v cizích (v feckých a 
biblických) šlovech. Ve vydáních normalisova- 
ných (s opraveným a jednotným pravopisem) 
netisknou se písmena 8 = d^er, (O := o; i tO" 
liko ve jménu Ježíš (iisus), aby se dve stejné H 
nesbíhaly: iHCOVCl. 

K feckým písmenum mužeme ješté pfidati 
tfi svaznice (písmena složená) : lO ľ=ju, iä zľ= ja, 
i€ z= je, Jsou to tedy písmena w, a, e s pf edra- 
ženýmjQoť)] proto jim fíkáme pŕedjotovaná 
nebo jotovaná. 

Písmeno h = i vyjadfuje jak prosté ť, tak 
slabiku ji. Slovo moh muže se Čisti jako moj 
anebo mo-i, mo-ji. Vedie toho psáno za souhlásku 
J H (H s polokruhem); moj píšeme tedy moh, 
TROH íz: tvoj, CKOM = SVOJ, pÄH = raj ; kdežto 
H po samohlásce jako ji vyslovujeme: moh = 
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moji, TBOH z= tvoji, CKOH = SVOJi. KOH vojía. 

BOH vojíni, vojsko. 

Jak se slova staroslovenská vyslovovala, na 
kterých slabikách byl prízvuk, môžeme toliko 
hádati. Jisto jest, že stará slovenština náleží 
k jazykom jižmm (slovinskému a bulharskému). 
Proto ji vyslovuje Miklošič po spusobu slovin- 
štiny. Na príklad slovo XI^ämhth čte hranyty, 
XOAHTH jako hodyty. 

K naučení se písmenúm recko-cyrillským 
postačí, když následující (starosl.) slova nékoli- 
krát prečteme a opíšeme: 

ROA* = voda. TMKi zn glava. ropÄ z= 
gora. OKíi = oba. chm = sila. moahtbä = 
molitva. HÄKOBžiAO zz: nakovalo (koyadlo). M€B0 
= nebo. CÄOKO = slovo, cääbä = sláva, ce- 
CTf^ii = sestra. cf^eBpo r= srebro. oyxo = ucho 
či uho. OVCTÄ z= ústa. SÄBOpa z= závora. 4^h- 
AO€o4>Hii\ z=: filosofija. XBÄÄži r= chvala, hvala. 
'O'pdKHiii = frakija (Thrácie). acvpHKl = asyrija. 
KiCHKí = jasika (osika, polsky také osika). 
lONOTA = junota .(jinoch). • K^i€ = jaje (vejce). 
Me'O'OAHie = mefodije (Method). 

Nefeckých písmen má cyrillská abeceda 
13. K snadnéjáímu pfehledu rozvrhneme je na 
tíi rady: 
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a) 5K ÍK = i. ui 111 = j. i|J 1|1 = ^^ 

anebo š< (jak nékteŕí chtéjí). Místo ligatury i|i, 
to jest š postaveného na ^, píSe se často lUT. 
I| l| = c. Y Y = í. 

Príklady ku cvičení: skhto = žito (obilí). 
xeNA = žena. 2K€iiith = žešti (žíci, žhu). mie- 
AjiOTÄ =z= štedrota, yäiiiä = čaäa (číše). veiuoviÄ 
čeSuja (šupina). (>äi|h = raci. AHi|e = lice. 

b) Stará slov. má dve nosové hlásky (no- 
sovky). Nosovku a = en opisujeme polskou 
nosovkou § = en, nosovku ä = on polskou 
nosovkou % = on: JKATH == ž§ti, ženti (žatí), 
p&Kik z=z r^ka, ronka. Konec slova zní polské ^ 
jako e (hanácké), 4 jako o (hanácké); polské 
r$k$ (ruku) čte se renke, r§k% (rukou) čteme 
renko. Touž výslovnost smime pHpisovati staré 
slov. : HWA = im§ (jméno), äoviua = duš? 
(duše), pÄKÄ = r%k%, hhuiä = piS^ (píšu). 
Kromé prostých a, ík jsou ješté pŕedjotované 
Hi = j§, K = j%: i€» = jej? OeJO. ■«« = 
jej% (jí, instr. sg.), p&KOift = r%koJ4 (rukou). 

c) Písmena i (v abecede jer) a b (jer či 
jeŕík) slují polohlásky naproti ostatním plným 
(celým) samohláskam jako A9 H, o atd. Polo- 
hlásku, totiž slaboučké nejasné e má franština 
na pŕ. ve slove petít, vysL asi p'ty. Po p ná- 
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sleduje kratičká prestávka či nejasné e. Polo- 
hlásku jer {^) vyslovujeme jako krátke w, poné- 
vadž vznikla seslabením hlásky w. Srovnejme 
slovo KOYAHTH = buditi a BiAtTH = bttdéti 
(bdéti, bdíti). Jeŕík {h) vyslovujeme jako krátke 
I, ponévadž je seslabené i. Z latinského missa 
vzniklo MLiud =1 misa (mSe). Nékdy se píše 
vedie sebe buď plné í nebo seslabené i t. j. 
jeŕík: skhaä (ždu, čekám) i 5KKää = žld%. 

Za jer vyskytuje se mnohdy v týchž slovech 
o : KirÄÄ zz: kflgda (kehdy, kdy) a Kor^Ä ; 
X'LT^TH = hätéti (chtíti) píše se vedie XOTtTH. 
Jeŕík stŕídá se s e; vedie ftEML = dinl (den) 
čte se také A€Hb. 

Jer je hláska tvrdá, t. j. taková, která se 
snáší s hrdelnícemi r = ^, K = J, X = cA: 
Bon = bogii (buh), riHÄTH = gfinati (hnáti). 
Jeŕík je hláska mékká: nesnáší se s hrdelnicemi 
g^ Ä, cA, nýbrž mení se v podnebnice, g ^ š, 
k Y č, ch v á, na pŕ. Koas^CTKO = božistvo 
(božstvo) místo bogistvo. Jefík se píše jenom 
po mékkých souhláskách jako í, i, í, a po obo- 
jetných: ml3Aä (mzda), KJ^CK (ves). 

Mékké slabiky ň», ňe, ňu opisují se pomoci 
jotovaných hlásek: Nm, Ni€, Nio. ^labika ni 
(= ňi) vyráží se pomoci zmekčeného nh, slabika 
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njí (ňí) pomoci Mb, na príklad: kohri = koôa, 
KONio = koňu, KONi€Mb = konémí, koííh = 
= koni, KOMh = koni (kňň). Podobné rozozná- 
vame ÄH a AH (Iji), Ad a AiÄí pH a pH (rji) atd. 
Na pŕ. slovo noAie = polje má v lokále jedn. 
noAH z= polji, v lok. množném noAHXii z= po- 
Ijichä. 

Všecka staroslovenská slova končí se voká- 
lom, buď plným jako a, iä, €, i€ atd. anebo 
polovokálem i, b. Sen se jmenuje ciHi = sííníí, 
kosť KOCTb = kosti, učitel ovYHieAb, genitiv 

Sg. OyYHTeAKI. 

Na téch místech, kde má stará slov. i, 
mívá čeStina pohyblivé e nebo nie. Ve slove ciHi 
(sen) odpovídá prvnímu jeru pohyblivé e (sen, 
sna, snivý), druhé zmizelo. 

Ede má stará slovenština jeŕík, tam klade 
čeština buď pohyblivé ^, buď mékkou souhlásku 
nebo nie. Ve slove A km b (den) odpovídá prvnímu 
jeŕíku pohyblivé e (den, dne, dnové) ; druhý jéfík 
obsažen jest v mékkém ň (deň v náŕečích); ve 
spisovné forme den zmizel. Za starosl. KOCTb 
máme buď kosť anebo kost. 

Po samohláskovém r (vrch, srdce) píše se 
v nékterých slovech jer anebo jeŕík : 8(^1X1 anebo 
B(^LX!b, c(^'bA&l|6 nebo €pbAHl|6. 



8 peCiTKT SLOVANŠTINY 

Po j = H jako po mékkó souhlásce oceká- 
váme opét mékký jeŕík. Srovnáme-li pády slov 
f^ABA — K|>AKI, dat. pABoy — KpAio, očekáváme 
také souhlasné nominativy : rabt — kraJB (místo 
kraji). Ale ve skutečnosti ae po j jeŕík vždy 
vynecháva a píše: KpAň. 

Cyrillské tvrdé y skladá se z jeru ("h) 
a z I : u a sluje v abecede jery. Z toho sou- 
díme, že znelo asi jako Uj čili u\ to jest jako 
polské a ruské y (ve slove byí). Jery se píše 
skoro všude tam, kde v češtine, zejména po 
hrdelnicích: riiBMÄTH hynouti, Kiiíí ký, který, 
XUdHNA domek. V pochybných v češtine prí- 
padoch odvolávame se často k staré slovenštiné ; 
tak píšeme Spytihnév, nikoli Spitihnév, ponévadž 
první časť jména tohoto zní starosl. cniiTH 
darmo (Darmohnév). 

Ješíé nám zbývá písmeno nazvané v abecede 
jať *. 

Jedni je opisují českým é, jiní dlouhým é 
(tak i Miklošič). Znelo prý jako dlouhé úzke 
(k i naklonené) é: NftCUb = nésmB (nejsem) 
vzniklo z He I€CM& — nejsmB; podobné NtCH 
(nejsi), HtCTL (nem'); MtCTO = mesto (místo); 
M%f^h = médi (méd^; KptniKl == krépňkií 
(kŕepek, silen); CA«nLi{b = slépicí (slepec). 



^ 
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Abecední pofádek písmen treba znáti tomu, 
kdo chce pohodlné hledati v slovníku. 

Čísla píše cyrillice po príkladu ŕečtiny pi- 
smeny pod skobou: ä = l, k = 2 atd. Tisíce 
pocínají opét od a : f* = 1000 atd. Hlaholské 
číslice jdóu s písmeny nepŕetržené do tisíce. 

Staroslovenská abeeeda 

hlaholská: cyrillská: 
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♦ 500 th •e- ^ 9 

9- ft y V v 400 

Staroslovenská písmena mají tato jména: 
Ä azi (já)í ^ buky (písmeno, srovnej 6wcÄstab)> 
K' vede (vím, také staročeský vede), r glagoli 
(mluv), A (dobro), e jestB, » živéte (žijte), 
3 dzélo (velmi, príliš), 3 zemlja (zeme), H iže 
(jenž), I i, K kako (jak), A Ijudije (lidé), M my- 
slite, M naŠB, o oni, n pokoj, ^ rBci, c slovo^ 
T tvrido anebo tvrBdo, oy ukx (náuka), $ frbti 
(neznámeho významu), X cheri (?), © otx (od), 
i|i šta, šťa, i| ci, Y crBVB (červ), lu ša, "h jeri, 
fc jerB, * étB, jatB, H) justt, m ja, i€ je, ä §, 
iií 9, M j§, K j%, 3f ksi, i psi, ■O' (thita), fita, 
v ukx (?), (ižica). 

Z tabulky abecední vidíme, že cyrillice nemá 
zvláštniho písmene za hlaholské ď (nazvané dérv) ; 
opisuje je vSak zmékčeným r = ď (srovnej char- 
vátské gj = d). 

EQaholice naopak nemá znaku za cyrillské 
Wi ja, je, x, ps. Za ja píšou hlaholité a nebo é, 
za je píšou e; za jotovaná písmena cyrillská 
kladou tedy nejotovaná hlaholská. Hlaholské 
písmeno jať má dvojí hlas : é, ja. 
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Nékteré znaky staré siovenštiny. 

1. Stará slovenština má dve nosovky A = §, 

2. Dve polohlásky i, b. 

3. Českému v rozen (z rodjen, rodén) 
odpovídá spf ežka 2KA : (^02KA6M'l ; českému meze 
odpovídá MCJKAÄ. — Českému c ve slove vráceu 
(z vrátjen, vrátén) odpovídá skúpení iut: B|iä- 
iíit6N'l; podobné si odpovídají: svíce a cmidtä, 
moc a MOUiTK (mogti atd.) 

4. Za české samohláskové (slabikotvorné) I 
(vlk), r (trn) mívá stará slov. skupeniny: A'L, 

5. z tvarosloví stačí vytknouti, že má stará 
slovenština duál, aorist a imperfektum jako stará 
čeština: ftBt ciTt dve sté; sloveso MecTH má 
trojí aorist Neci, Mtcik, ngcoxi; imperfektum 
jest HecMXi. Vedie participia XBäahbi má ješté 
starší part. XBaÄb. Participia se skloňují nomi- 
nálne i složené. Ostatné viz Gŕrammatické zá- 
klady jazyka starobulharského od B. Popelky. 
Úvodem a texty opatril Fr. Vymazal. (V Brne. 
Nákladom spisovatelovým). 
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Staroslovenské ctení. 

Za ctení vybrali jsme parabolu Márnotratný 
syn z Ostromírova evangelia, nejstaršího to ruko- 
pisu cyrillského s pŕipsaným letopočtom. Pfe- 
psán byl v letech 1056—1057 v Novgorodé nad 
jezerem Umeňským. Podávame text tento tak, 
jak jej znormalisoval prof. Aug. Leskien ve svém 
Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslawi- 
schen Sprache.) Grammatik. Texte. Glossar. Wei- 
mar, 1871. 

Peve . rocnojilii hi^ht'lyíií chgk * yaobilk'l 

NtKlIH HM'K J^liBA CTJLWK. 12. H |>6Y€ MbNHÍÍ 
CUN'L 1610 OT&lfOV * OTLYe, A^SRAO" MH ^0- 
CTOHNiik YiACTh HMI^NHKI ' H p(l3j!ltLAH HMA HMt- 
NHI6. 13. H Ne no MliNOSl A^N&X'b ClEbpdB'L 
BkG€ MLNHÍi C^INl OTH^e Hlk CipiKHIfk ^AAeYe 
H TOy (^aCTOYH HMtHHie CB0I6 SRHB'LI BAii^AbNO. 
14. H2KAHB11U0Y 2Re l€MOY BhCA ClICTL TAdJ^'b 
Kp'KnikK'b NA CTpAH'K TOH, H Th UJkYJM^L AHUJATH 

CA. 15. H íuhf.'h npHiitnH CA I€AHN0M& OT^ 

2RHT6Ab TOIA CTI^AN'LI, H HOCLAd N NA €€A(I 
CBOEI OACTl CBHNHÍi. 16. H aS€A(iaU16 NACU- 
THTH Y(^%BO CB0I6 0T% pOXblfL, IAaS6 ^^^AXil^ 
CBHNHIiR ' H NHK'LT02R€ N6 ^AIIlAUJe I6M0Y. 17. BI 
€€EtL aS€ npHUJhA'b (>eYe * KOAHKOV NAÍÍMIiNHKIk 
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OT&l)A MOierO HSBUB^IKTb XA^BH, A3'L 2K€ 
€LA€ TAd^'^ML TUBNii;. 18. B'LCTaB'L Hf^SÍ Kh 
OThl|OY MOI€MOY H p6K£ I6M0V '•OTKYe, C%tp%' 

uiHX'L HJk Neeo H np'^f,!, tobogk, 19. oyme 

N'KCML AOCTOiÍN'L NApeUITH CA C'LIN'L TBOÍÍ ' 
C'bTBQI^H MA KIKO l€AHNOrO OľL NAHMbNHKl 
TBOHXI^. 20. H BICTAB'L H^J^C Kli OTblfOY CBOI€- 

Moy. leiuTe me leMoy A^iieve cíííuitov ov3L(^'& 

H OThl|K I€r0, H MHiľL I6M0Y BUCTL, H TeK'L 
ííUÍJ^e NA BUGR Í€rO H 0BA0BII3A H; 21. peY€ 
2Re I6M0V C'LIN'L * 0TLY6, CLFI^IUIHXI^ NA NCBO 

H np'KA'L TaEOK, oyase nicml aoctohn'l ná- 

(»6IUTH cm CUNlk TBOÍi. 22. pSYS 2Ke OThl{L 
K'L (^ABOlfL CBOHMl ' HSNeCKTe OJJ^e^JIlilí ííph- 
Bil^Kk H OBA'blf'fiTe H, H A^A"*^^ npb€T6NL NA 
pSiKUk i€ro H CANOrU NA NOSt, 23. H n(^H- 
B€A'LIU6 T6Abl{ L OVRNTANUN SAKOAl^Te, H %A'LUJ6 
AA B€CeAHM!L CA, 24. lAKO diUľL MOH Cb 
Mf^LTB'L E'E H 03KHB6, HarUBAl B% H OB^IlTS 
€A. H NAY;91UIA B6C6AHTH CiS^. 



n. 

Buätina. 

Písemná ruština vznikla z nárečí velkoruskóho 
pusobením jazyka církevního (staré slovenštiny). 
Písmo ruské vyvinulo se ze starého písma cyrill- 
ského. 

Buská abeceda (azbuka) má 36 znaku. Po- 
íádek písmen odchyluje se ponékud od poŕádku 
staré abecedy cyrillské. Nové znaky, staré cyril- 
lici neznáme, obsahuje tri: y = u, obrácené 
» = e, a := ja. Toto poslední písmeno vzniklo 
z cyrillské nosovky ä, kterou Eusové jako ja 
vyslovovali, ctouce na pf. hätk (= pgtt) jako 
pjať. Také jery vzalo tu ponékud jinou podobu : 
ruské jery skladá se totiž z jeŕíku a z i : H, 
kdežto cyrillské z jeru a z i záleží. 

Euština má ovsem také psací písmo jako 
my (víz pridanou k tomuto spisu litografovanou 
tabulku psacího písma ruského). Nejlépe jest 
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učiti se obojímu písmu zároveň, to jest pŕepi- 
sovati ruská slova písmem psacím a tískacím 
tak dlouho, až je bežné z paméti napíšeme. 
K tomu konci opisujme zatím tato slova: 

(íaôymKa = babuška (babička) 

EoxoHa = Božena 

^epenaxa == cerepacha (žeilva) 

$a6pHEa == fabrika 

roÄOBa zz: golova (hlava) 

roCTHHHHiía = gostinnica (hostinec) 

lOHOiya = junoša Oi^^^^) 

ana = jama 

xas;!i;a = žažda (žízeň) 

saníHTa = zaščita (ochrana). s 

Kdo se naučil psáti techto deset slov, ibn 
umí 27 ruských písmen, to jest téméŕ celou 
ruskou abecedu; zná totiž tato písmena: 

a = a K = k 

6 = b Ji = 1 

B = v 

r = g 
Ä = d 

e = e 

s =zľ ž 
3 = z 
H = i 



M — 
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H — 


n 
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P — 
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T — 
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y — ^ 


IH = Š 


í = f 


111, = ŠČ 


I ch 


a = ja 


n — G 


w = ju 


q = č 





Zvláštni pozornosť venujme psacíniu d = b, 
potom psacímu h = ja. Toto písmeno píšeme 
zdola na spúsob kurrentního a. Dále si^nemaťme 
tišténé H = í a H = n ; první z nich, i, záleží 
ze dvou kolmic spojených pŕíckou dole od levé 
ruky vzhňru na pravo ; H je také dvojnohé, ale 
obe nohy svázány jsou príčkou vodorovnou; 
také H = p má dve nohy, spojené príčkou 
nahof e. . 

'.' Dále si prohléďnéme psací íw = i, a 5P = /*; 
u ž jsou oba oblouky obráceny rohama ven; 
u f naopak stojí rohy proti sobé; ostatné se 
rozumí, že se čtenáŕ bude snažiti, aby každé 
ruské písmeno napsal co možná jedním tahem, 
aby psacího písma po kouscích nemaloval. 

Čím to, že je psaci t trojnohé? Vzniklo totiž 
z latinského (reckého) T tím, že obe kratší ra- 
mena se dolu prodloužila. Ješté zŕetelnéji píšeme 
T jako latinské m a udéláme nad ním vodorov- 
nou čárku. Naopak písmeno m = í má tri kol- 
mice dole spojené. 
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Malé psací d konečné píšeme buď jako v la- 
tine: zátočka vzhuru k levé ruce d, aneb uči- 
níme tuto zátočkii dolu, tak že vyjde tvar na 
spúsob našeho psacího g. 

Konečné hleď si čtenáŕ opatŕiti ukážky rých- 
leho psaní ruského a cvič se jich čtením a pre- 
pisovaním. 

Ruská výslovnosf a ortografie. 

. Výslovnosti žádné reči nelze se naučiti na 
papíf e ; písemný návod sebe dokonalejší nenahradí 
nikdy živého slova. Proto, kdo se chce naučiti 
skutečné čisti, ať rusky, aC polsky atd., musí 
sobé dáti slova a vety od znalce té které reči 
tak dlouho pŕedŕíkávati, až ho napodobí. 

Hlavní pravidla ruské výslovnosti a orto- 
grafie jsou asi tato: 

1. Pŕedevším dbáti jest prízvuku. Čeština 
klade, jak známo, prízvuk na první slabiku slova : 
ruka. V ruštine muže míti prízvuk kterákoli sla- 
bika. Slovo pjKá = ruka má prízvuk na druhé 
slabice; akkusativ tohoto slova pýEy = ruku 
má však prízvuk na první slabice jako u nás. 

Suština nedlouží slabiky, aspoň ne tolik 
jako čeština: slovo Májio = málo má tedy 
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krátkou slabiku na. Cárkou nad ruskými samo- 
hláskami znamenáme prízvuk, nikoli délku. 

2. Euskó jery nejsou žádná písmena, nýbrž 
pomocné znaky. Jer (i) je znak tvrdosti a muž- 
ských slov, a nikdy se nevyslovuje. Nékterí ruští 
filologové jer nikde nekladou. 

Jer se píše na konci mužských slov : syôx 
ľ= dub, COHX == son (sen), Myasi = muž, rpaM 
= graf (hrabe), UQWh = meč; vúbec na konci 
slov po tvrdé souhlásce: ä^M = dal, js^diWh 
irr dam. 

Uvnitf slov se vyskytuje jer jenom po pred- 
ložkách, když po nich nasleduje samohláska. 
Slovo ad-jutant píšou Eusové ajtiOTaHTi ; ad- 
junkt ajtiiOHKTX. V téchto slovech je x jaksi 
délidlem, aby se četlo ad-jutant a ne aďutant. 

Euský jefík je znak mékkosti, jenž nahra- 
dzuje naši zmékčovací kličku pri ď, ú, t, Euské 
^ se píše j,L ! cyÄBÔá = suďba (osud), ň se píše 
HB : neHB = peň, t se píše tb = rocTB = gosf , 
naiB = pjať (pét), mtb = liť (líti), TBMa = 
i^a (tma). 

Jefík se píše tam, kde bývalo nebo kde posud 
býva mékké L Za naše toliko mají Eusové tólko^ 
ale píšou je : tojtoko, nahrazujíce bývalé mékké 
i jefíkem. Dále se píše Mápia = marija nebo 
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MapBH = marja, Cória = sofija vedie Co%a, 
Hóíiio = nočiju (nocí) vedie hohbk) = nocju. 
Slabiku íBH čteme • čji, idbh čteme šji ; 
v téchto a podobných slabikách koná jefík ru- 
štine touž službu, kterou nám j. 

Pozn. Píseme-li češtinu ruskými písmeny, múžeme 
jer vynechávati. Jeŕiku potrebujeme k označení mékkých 
souhlásek: kolár zn sojiaps, žeň — jcchí, česťzi íbctí, 

pi ď =Z HHÄi. 

3. Euština rozeznává také ve výslovnosti 
prísne dvoje i. Mekke i má dvojí znak: h, i. 
Tvrdé y má znamem' u. 

Tečkované i píšeme pred samohláskami (pŕéd^ 
H, a atd.) a pred j = i. a = ja, lo = ju. 
Jméno Diana napíšeme J^iasa, Asia = Azija^ 
A3ÍH) = Aziju, A3ÍH = Ázii (cteme však : aziji), 
ms = Pij (Pius). 

Pouhým H vyjadrujeme slabiku ji: slovo 
vojin píše se bóhhi, slovo KpáH zní kraji (kraje), 
capáH saraji (kulny). 

Souhlásku A =z j pfíe ruština obycejné 
jenom konec 5labik: MOfl = moj (muj), tboí 
= tvoj, Äai = daj (dej), net = pej (pij), 
CBófiCTBO = svojstvo (vlastuosť). 

Novéjšípíšou 5 také na pocátku slabik (slov) : 
jota = SoTa, major = Maflop'B. 
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Po hrdelnicích g^ i, ch vyslovuje se a píše 

vždy mékké i: 66rH = bogi (bozi), bójieh = 

volki (vlci), caýxH = sluchi (povesti). Slovo 

veliký sluje velikij a píše se: bojiheíS, ponévadž 

píed jotou tečkované i klásti zvykem jest. 

P o z n. Česká jména Jireček, Jiŕik opisnjí Rasové : 
Epe^esB, Hpsam. 

Euské tvrdé y, jery H, vyslovuje se nám 
velmi nesnadno. Nejsnáze mu privykneme, když 
se pokúsime vyšlo viti slovo Ôhitb = byk jako 
bu4; nastrojíme ústa na t* a prejdeme rýchle 
na i. Podobné ve slovech hh = my, bii = vy, 
MHjio = mylo (mydlo), ciipx = syr. 

4. Písmena e a t vyslo\Tijí se stejné jako je : 

a) Na počátku slova a slabiky : écjiH = jesli 
(jestli), iiaTB = jechať (jeti), BJÚanie = vlija- 
nije (vliv), npiíxaTB = prijechať (pŕijeti). Ná- 
mestku jemu napíšeme: ený; Espóna zní je- 
VTopa atd. 

b) Slabika ao nebo :^i zní mékce jako dé: 
ffiVb = deň (den), a^ji^tb = délať; slabika 
He a wb jest né: nétio = nebo (nebe), hÍs- 
HH& = néžnyj ; slabika T6 a tí zní té: xéTepeBi 
= tétérev (tetfev), óýÄOTe = budete, rfaio 
= tšlo. 

Po ostatních souhláskách vyslovuje se e, t 
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téméŕ jako e: ôépera = bereg (breh), i](ikjiHä 
celyj, TenépB = téper (nyní), ^ejió = čelo, 
sesíá = žena. 

Pouhé e má znak 9 (srovnej hlaholské e). 
Obrácené toto e píše se téméŕ jenom v cizích 
slovech: 3X0 = echo, dEBáiopi = ekvator. 
Jméno Erben musíme psátí BpÔeHí, neboť psané 
EpĎOH'B cetl by Eus jerben. 

5. Mékké slabiky na pf. Äa, nu opisují se 
j ako ve staré slovenštiné : na = ňa, hh) = ňu : 
ÄflÄÄ = ďaďa (strýc), híhí = ňaňa (chúva), 
ÄHTá = difa (díté), HibxaTB = ňuchať (šňupati). 

Pŕfzvuk pfisobf na výslovnosť. 

Samohlásky a, o mají svou vlastm' výslov- 
nosť obycejné jenom tehdy, je-K na nich ph'zvuk. 
Slovo qaci (hodina) zní, jak je psáno: čas; ale 
množné číslo jeho ^acú zní česý: neprízvučná 
slabika ča seslabuje (prehlasuje) se v če. 

a) V mékkých slabikách zní bezpŕízvučné 
a jako e. Mékké jsou slabiky, které v sobé 
obsahují j : tedy ja = sí^ ba, s[fl, Mfl, M atd., pak 
^a = ča, sa = ža, ma = ša a nta =: šča. 
Príklady: asási zní jezyk, smiéBh zní jeemeň, 
sinfl jejco, juirýmKa zní leguška (místo Ijeguška) 
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Žaba, MflCHÓfi mjesnój (téméŕ mesnój, naTá jako 
pjeta (päta), bhhäT'b vidjet t. j. vidét (oni vidí), 
XBáJifliľB chvalet (oni chváli), aáaií'B zajec, HMa 
imje, ime (jméno), npHHajii prinél (prijal) atd. ; 
^axÓTKa zní čechotka (souchoté); niapiiáHKa 
šermánka (kolovrátek), ^saci zní úžes, jióinaiflCL 
lošeď (kúň), ajión^a^B plosčeď (námestí), sóxannfi 
čte se koženyj. 

Toliko na konci slov zachovávají mékké 
slabiky ja, ca atd. svou vlastní výslovnosť (vyjma 
ÚMa, BpéMa čas): rHMHaéia zní gimnazija, xý^a 
kuča (hľomada), sama kaša, spáxa kráža (krá- 
dež), UHma pišca (potrava, sr. píce), CTÓa (stoje, 
stojíc, -ce). 

Zvratná náméstka -ca (se) zní jako nejasné 
sa, se: ÓOHTca = bojitsa (bojí se). 

Místo sáani'B píšou nékteŕí podlé sluchu 
sáei^ atd. 

b) Népíízvučne o (pred slabikou prízvučnou 
i za ní) zní jako nejasné a: rojtOBá zní asi jako 
galavá, xopoinó asi charašó (dobre), mícto asi 
mesta, tójibso asi tólka, mójio;ii;octb asi.móla- 
dasť, npHJiésEHO asi priléžna (pilné). 

c) Písmeno e = je (e) sesiluje se pod pŕí- 
zvukem v jo (o) a znamená oby čejné dvéma tečkami : 
é =z jo (o). Mékké slabiky ä© ^ <ie» ne = ne, 
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le = té znéjí pod pŕízvukem jako ďo, ňo, ťo: 
CBOé asi svajó (svoje), Moé asi majó (moje), 
ézi = jož (jeíek), gen. esá = ježa (ježka), 
fléroTB = ďogoť (dehet), npHHéCb = priňos 
(pŕinesl), TeHHHt = ťomnjj (temný). 

Slabiky však xe^ me, mfi, Ufi atd. znéjí pod 
pŕízvukem xé = žo, me = šo, mé = šco, Bié 
= co: xéHi = žoD (žen), nomeju asi paSol 
(Sel, odejdi), emé = jeSčo, jiHn,é licó (osoba). 
Nékteŕí píšou podlé výslovnosti jisnifl atd. 

Mnohé prízvučné e drží svou vlastní výslov- 
nosť: OTéi^ zní asi atec (otec), Kynéi^i kupec, 
BpéMfl čas, népBHi (první) atd. 

Grenitiv jeji (její prsteň) a akkus. ji (videl 
jsem ji) jmenuje se rusky jejó^ ale píše se rúzné : 
eá = jejó je gen. její (podlé starosl. i€»): eá 
sojiBi^ó její prsteň ; akk. se píše eé = jejó : a 
JSŔjsíbjľh eé (videl jsem ji). 

P o z n. České jméno Badéjovice múžeme tran- 
skríbovati By^ieBU^e. V cizích slovech vyjadrujeme 
slabika jo spŕežkon io : ioTa = jota, JocH«i = iosif 
(Josef); podobné počeštené Johanka = JoraHxa. 



N 

v. 
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Následující hláska mení výslovnosf. 

Píšeme hanba a vyslovujeme hamba. Čím 
to? Hláska b (príbuzná hlásce m) premenuje 
pŕedcházející n y m. 

Tento úkaz zpétného pušobení hlásek pozo- 
rujeme také v ruštine. Príklad. Ve slovech cbíti 
(svetlo), CBÍTa zní t asi jako naše: svet, svjet 
(jenom že j méné slyšeti); po tomto, ŕeknéme 
širokém t následují tvrdé hlásky Ti, Ta. Jinak 
zm' t ve slove CBÍTHKt, neboť tu nasleduje po 
nem mékká slabika tik. Toto druhé t je užší, 
ku hlásce i podobnejší. Ostatné viz Mluvnici 
jazyka ruského od Čenka Šercla. 

Souhlásky. 

Ze souhlásek potŕebují zvláštni zmĺnky dve : 
r, Ji. 

Slova Bon a HeTepôýpri znéjí jako boh 
(boch) a Peterburch, rocnOÄHHi (pán) jako ha- 
spadín, 

Genitiv prídavných (jeho, dobrého) -ro zm' 
vo: eró zní jevó Qéiio)j CKBépHaro (špatného) 
zní skvérnava. Prízvučné -áro zní však -ova: 
xpOMáro chrámová (chromého), jffijHľO drugóva, 
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MOJOÄáro maíadóva. Tu a tam se píše podlé 
sluchu: 680, TBaesó (tvého), ^eso (čeho). 

Hláska 1 je tvrdá nebo mékká. Tvrdé 1 zní 
j ako polské pŕetržené 1 anebo hanácké 1 ve slove 
kolo. Nejvíce se k nemu priblížime, když slovo 
ÓHJii anebo polské byí hledíme vysloviti jako 
by^ nebo by^. , 

Tvrdé je 1 ve spojení s tvrdými samohláskami 
a pred souhláskami, tedy ve slabikách Jia, Jio, Jiy, 
jva. a ve slovech bojik'b (vlk), iEeiTHfl (žlutý) 
atd. Konec slova pridáva se k tvrdému Ji tvrdý 
znak: 6ujľh, bojii. 

Príklady: itiáKaTB, jiocb, .lyKi (cibule), 
jíHKO, Za psané céjiHi^e (slunce) ŕíká se z po- 
hodlí sónce. 

Mékké (mékéí než naše 1) ji vyskytuje se 
ve spojení s mékkými samohláskami, tedy v sla- 
bikách AH, jie, Jié, ä% M, jiio. Na pf . : jieiÍTB 
zní letéf, JiHCHiía (liška), jré^i Ijod, lod (led), 
jiíCB Ijes, les, mjiána (klobouk) šljapa, šlapia,, 
HJWcáTB (tancovati) plesať (bezpfízvucné a. zní 
je, e), jiiojH ludi (lidé). Pred souhláskou a konec 
slova znamenáme mškké 1: 3hi tójibeo, KOpóJiB 
(král). 

Samohláskového Z, r (vlk, Petr) ruština nemá : 
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B02E%; IléTpi se slyší jednoslabičné jako pjot, 
pyÔJiB jako rub. 

Pohodlným vyslovovaním si vyložíme tyto 
odchýlky od písma: qTO (co) cte se Sto (čtyry 
Čteme štyry), qýBCTBO (cit) zní čustvo, sjpáB- 
CTByfiie (ruské pozdravení: buďte zdrav, dobré 
jitro) zní zdrástvujté nebo zdrastujté. 

Poslední dve písmena ruské abecedy e = f, 
v = y, v píšou se v cizích slovech a to zfídka. 
Za Oéfl;op:B (fiodar, Theodor) píSe se radéji $é- 
ÄOpt. Za zastaralé cvHó;^'B píše se chhóä'b. 

Ruská abeceda. 
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Hláskoslovný obraz ruštiny. 

1. Českému -ra-, -la- mezí souhláskami od- 
povídá nejčastéji opo, ojio : vrana BopÓHa, hlava 
rojiOBái krátky sopÓTsii. 

2. Za české pohyblivé e má ruština o, e. 
O odpovídá starosl. t : coh'b (starosl. sinx, sen) ; 
e odpovídá starosl. b: ji;©hb (dBUB, den). 

3. Samohláskovómu r (tm) I (vlk) odpoví- 
dají skúpení op, po, ep atd. : trh Topra, tm 
Tepro, vrch Bepxi, krt Kpoirt, vlk bojtm, slza 
cjiesa atd. 

4 Českému á? (povstalému z dj) odpovídá 
ac: cyacéffB souzen (soudjen); českému c (z tj, kt) 
odpovídá n: saHJiá^eHO (zaplaceno, zaplatjeno), 
I>ec (pokti) ne^. Vedie ruského se, n vyskytuje 
se nezfídka stsl. x;i, m;: cys^^Hi, rpasjiáHHH'b 
(mešťan; ruské formy gorožanin není), npoeBi- 
méme (osveta). 

5. Za šidlo, mydlo fíká Bus mnjio, mhjio 
atd.; za padl, kradl n&jľh^ spajTb. 

6. Za zemjá ŕiká se 3eMJ[á. Po retných 
(m, v, p) pred jotovanými (ja, ju) vkladá se 2; 
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Ruské ctení. 

Smrt Insarova od Turgenéva. 
nponuió^ ji.Ba ?acá . . . HHcápOBx Bcé jie- 

sájTB Ha AHBáHi, HO SaCHJTB He Mon», XOTá 

HO OTspnBájľb riiasi. Bjiésa ne oiio^H^a ot% 
Heró; oná jpoHHJia pa6óTy na soj^Irh k He 
moBejiHJiacL, 

Oi^eró TH H6 cnHHiL? cirpocHjia oná eró 
HaxoHéi^x. 

A BOTi noroÄH. — Ohx BsajTB eá pýsy h 
nojiozHJľB eé ce6i hoa'b rójiOBj. — Bovh EaE^ . . • 
xoponió. Pa36j;ii;H mohs cefi^áci, caRi tójibko 
VéEjijvrb u^iijsfiTh. EcjiH oh% CKáatera, ^to ko- 
páójiB roTÓBi, MH OTnpáBHHCfl . . . Há;i;o6HO 

BCé yjIOXHTB. 

yjioxiíTB ne ÄÓJiro, OTBt^ájia EjiéHa, 
ÍTO áTOTX ^ejiOBiKí óojTTájTB cpaxéHÍH. 
o CépÔin, nporoBopHJTB, cnycTá neMHÓro, Hh- 

CápOBl. — ^OJUKHÓ ÔHTB BCé BHÄyMaJTB. HO 

HáAOy Há;(0 ixaTB. TepniB BpéMOHH hbjibsh . . . 
ByÄB roTÓBa. 

OhIi SaCHýjľB H BCé 3aTHUI0 BI KÓMHai^. 

EJiéna npncjiOHHJiacB tojiobóh) vb cnÉHict Kpécjca 
H ÄÓÄio rjMÄÍJia wh OEHÓ. Ilorójía HCUÓpxH- 
aacB; BÍTepi noÄKájica. Bojaniia fiijoia tv^h 



^ 
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ÔHCXpO HOCJIHCB UO EBÔJy TÓHEafl Má^Ta Ka^á- 

jiacB BI OTji;ajiéHÍH, ajehhhhS Báimejľb ci spác- 
HHMX specTÓM'B 6e3npecTáHHO B3BHBáďCfl9 ná- 

JiaJIl H B8BHBájICfl CHÓBa. HáflTHHRl CXapHH- 
HUXI^ qaCÓBl CTJ'^ájIl TáXEO, ex KaSHMl TO 

ne^ájiBHHM'L niHHÍHieiťB. Ejiéna. saspújia rjtasá* 

Oná ÄýpHO CHájia; noneMHÓry h OHá sacHýjia. 

CTpáHHHä efi npHBH;ii;'&a[Cfl cohx. Efi nosa- 

SájDLOCBy ?T0 OHá njIHBéT'b BX JlÓ^Si^ HO HjapH- 
nHHCKOMy npyÄý Cl KaKÍMH-TO HeSHaKÓMHMH 
JSIOABMH. OhH UOJmáTh H CHAŽTl HOHOABHXHOt 

HHKTÓ HO rpeôéTi; jiÓÄKa nojíBHráeTca caMá 
cofiÓH), Ejiént HO CTpámHO, ho CKýqno: efl 6h 

XOTÍaOCB ySHáTB, ^TO 910 3a JIIOÄH H dBM^Wh 

OHá ex HHMH ? Oflá oflÄHT'B, a opyÄ'B niHpHTca, 
Ôeperá AponaRájoTt — ýaci áTO ne upy^i, a 
^esnoEÓiíHoe MÓpe: orpÓMHna, jiasópoBHa^ moji- 
qajiHBHa BÓJiHH BOJiH^ecTBeHHO KaqáioT'B aÓÄKy ; 
qio-TO rpeMáni,ee, rpósHoe, noÄHHMáeTca co sna; 

HeH3BÍCTflHe CnýlJIHKH BÄPyrS BCKáKHBaiOT%, 

KpH^áTTb, MaxáioTi pyKáMH . . . Ejiéna ysnaéit 
Hxx jiÚTift i ei oxéi^i Méx^y hhmh. Ho EaEó3-T0 
tíjiEĹÍL BHxopB HajiOTáeT'b na bójihh . . . Bce 
3aKpyxBJiocB, CMÍmájiocB • . . 

Ejiéna ocMáTpHBaexca : no npéacHOMy Bcé 
6hjio BOEpýrx, ho íto cntri, ôesEOHéíHHž cntr'B* 
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H OHá yx'b He bi mxs,% oná í^erb saKi h8i» 
MocEBáy BI noBÓSKi; oná He oji;Há: pánom 
ci Hefi CHÄHTx MáJieHLKoe cymecTBÓ, saKýiaH- 
Hoe BI CTápeHBKÍS cajióni. Ejiéna bijiá^h- 
BaeTCfl : éio EáTa, ei 6Í]íjím noji^pýxRa. CxpániHO 
CTaHÓBHTca EjiéHí . PásBt OHá ne yMepjá ? jý- 
MaeTi OHá. 

EáTfl, Ejj^á áxo MH ci TOÔóJt ^AOMX ? Kára 
H6 OTfii^áeiľb H saBépTHBaeTca bi> cboA cajón- 
íHKí; OHá BáÓneTi. Ejént TÓace xojioähó; oná 

CMÓTpHTt BJOJIB HO ÄOpÓrt I TÓpOJt BHÄH^eTCÄ 

B;i;ajin ckbo3b chÍxhjb) hhjib. Bucóeíh 6Ímísi 
óániHH CB cepé6pflHHMn rjiaBáMH . . . EáTa, 
KáTfl, ŔTO MocKBá? HtTB, sýMaoTB Ejiéna, áTO 
CojiOBéii;KÍS MOHacTHpB: laMB mhóio, mhópo 

MáaeHBKHXB TtCHHXB KéJlífl, EaKB BB ýjIBt;^ 

TaMB ÄýniHO, Ttcflo, TaMB Jl|MHTpiÄ sánopTB. 
a ÄoaacHá eró ocbo6o,ii.ótb . BÄpyrB» c^ä^ä, sí- 
Báioníaa npónacTB pasBepsáeTca nepé^B néio. 
noBÓ3Ka HáÄaoTB, KáTa CMtéTca, Ejiéna, Ejiéna! 
cmníHTca rÓJiocB hbb 6é3AHH. 

„Ejiéna !" pasaáJiocB áscTBenno bb eá yniáxB. 
Oná ôócTpo HÓÄHajia róaoBy, oóepnýjacB h 060- 
MJiíjia: HncápoBB, 6íjiHfi, xasB CHi^rB ež CHa, 
npHHOAHáJica ao hojiobhhh cb AHBaHa h rjia- 

A^ďB Ha H6é 60JIBmÚMH, eBioHMn, CTpáUIHHMH 
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rjiaaáMH. Bójioch eró pascHnajHCB no ji6y, rýóH 
cxpáHHO pacKpúJincB. yxacii, CM^maHHnfi ex 

XaEHMX-TO TOCKJÚBUWh JMHJléHieMX, Biipaxájicfl 

Ha eró BHe3ánHO-n3M']6HHBni6MCfl jumíi. 

Ejiéna! npoHsnécx ohi; — a jMiipáio. 

Ohí ct KpMKOMt ynájia na kojiíhh kx eró 
rpy^H. 

Bce KÓH^eno, noBTopAjTB HncápoBti — a 
jHnpáio... Ilpoii^áfi, MOá CÍAnaa! ITpomiáfi, MOá 
pó^HHa ! . . . 

H OHX HáB3HH?L OnpOEHHyjICfl Ha J^HBáHX. 

Ejiéna BH6%xajia Hdx sÓMHaTU, ciájia äBaiB 
Ha nóMoni;B, xaMepiepe 6póCHJicfl 3a AÓKTopoKX. 
EjiéHa npKnájia kx HncápoBy. 



H, TypieHeeô, 



m. 

Folätina. 

1. Polština klade prízvuk na druhou sla- 
biku od konce slova (na pŕedposlednO- Slovo 
bogactwo má prízvuk na slabice ga. Dlouhých 
samohlások polština už nemá, ŕíkajíc na pf. gaj 
(háj), zamek, wrona atd. 

2. Polština má dve nosovky : § = en, %= on. 
E§ka zní renka, s%d zní sond. Pred h (p) zní 
§ ovšem jako em^ % jako om: b§ben (buben) 
bemben, d%b (dub) domb. Konec slov a pred I 
zní § jako e (hanácké), % jako o (hanácké) : r§k§ 
(ruku) zní asi r§ke, jad§ (jedu) jade, jadsj (jedou) 
jado ; dáie zní min%I jako minot, minúta jako 
mineľa. 

Za § mívá čeština obyčejne krátke u : r§ka 
ruka; za 4 dlouhé ú t. j. ou: rek% rukou (staro- 
český rukú). 



POČlTKY SLOVANŠTINY - POĽŠTINA 85 

3. Tvrdé y od íQékkého rozeznává polština 
tak prísne j ako ruština : slovo hyi liší se velice 
od slova hit. Po ý, k vyslovuje se a píše mékké 
i: gips, gimnazyum, wielki, wilki (vlci). — Kde 
po g^ h očekáváme e (vlkem), tam shledáváme 
ie: wilkiem, gieniusz (gjeniuš) génius. 

Slabika ji vyráží se pouhým i : na szyi, na 
šiji (na krku), stoi (stojí). Na pocátku slova 
se píše i: inny Qiný), im (jim), ich Oich)* id§ 
(jdu, mor. idu). 

4. Polské hlásky é, ó slují sevŕené či stí- 
snéné. é zní jako i neb y: chléb zuí chlib, mléko 
mliko, diészcz dyšč. Cárkované ó zm' jako u: 
król (král) se čte krul, bóg bug, góra gura. 

Stísnéné hlásky é, ó bývalý kdysi dlouhé, 

jak čárka nad nimi svedčí. Také staročeské 

dlouhé ó (Tóma) premenilo se v íi (Túma). 

A české dlouhé é prechází nékdy v í, ý : lépe 

- líp, dele - dýl. 

V mnohých knihách nepíšou stísneného é, 
nýbrž e: chleb, deszcz. 

5. České í, r, š nahrazuje polština spŕež- 
kami : í = CZ, ^ = rz, á = sz. Místo českého 
vršku nad písmenem pŕidávají Poláci k písmenu : 
czas = čas, deszcz •=. dešč, grosz = groš. Ale 
polské rz zní jako i; slovo morze (more) zní 
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tak jako slovo môže (múze) ; proto se obe slova 
také rýmují. Brzeg = bžeg, przepiór zm' pše- 
pjur (kŕepelka), twarz = tvaž, tvaš. 

Za české š má polština ž (s tečkou) nebo 
ž (s tečkou ocasatou) : žol^dek. Našemu ä odpo- 
vídá polské ó (s čárkou) : panstwo (panstvo, ríše) . 
Za v píše s e dvojité w. 

Po hláskách cz = c, rz = r, sz = á, ž, 
dž vyslovuje a píše polština tvrdé y: czysty, 
krzywy, krzyž, szyja (krk), žyd, dždžysty (deštivý), 
bíyszczy. Také česká slabika ci je v polštiné 
tvrdá: Polacy, Niemcy. Podobné: drudzy druzí. 

6. Slabiky ne, ňa, ňu atd. opisuje polština 
slabikami nie, nia, niu: gniew, konia, koniu, 
2 pani^ (s panio, s pani). Podobné slabiku bé 
= bie: tobie, vé = wie: wiele (mnoho) atd. 

Slabiku ti mení polština v ci, to jest či, 
slabiku di mení v dzi, to jest dži; slovo tichý 
píše se cichy a vyslovuje čichy, slovo chodí se 
píše chôdzi a čte chodži. Výslovnosť slabik téchto 
nelze popsati, treba ji slyšeti od Pqláka. Pokud 
jsme jí neslyšeli, vyslovujme ci jako české ti, 
dzi jako české di. Polák zajisté rýchle mluvící 
nebo čtoucí vyslovuje tu a tam své chodei jako 
chodi. 
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Také slabiky si, zi znéjí vždy jako ši, ži: 
sila, zní áila, zima zima. 

Čárkované č, š, ž. dž liší se velice od cz, 
sz, ž, dž. Dejme si predŕíkávati slova : nič (niť), 
wies (ves), gaí%ž (haluz), trešč (tresť), koše 
(kosť), czešč (česť), cz§šé (časť), lódž (lod). 

Místo če píše Polák cie, místo ča píSe cia, 
čo = cio, éu = ciu, ča = ci%, č§ = ci§ ; ciemny 
čteme čemny (temný), cialo jest čalo (telo), ciotka 
vyslovujeme čotka (tetka), w žyciu čteme v žyču 
(v žití), ci%g jest č%g (tah), ci§ = če (té, tebe). 

Co ŕečeno o cie = če atd., opakuje se pH 
slabikách: sie = še, sia =r ša atd., pri zie = 
že, zia = za atd., pri dzie = dže, dzia = dža 
atd. Príklady: 

siano = áano (seno), s%siad (soused), ziamo 
= žarno (zrno), sierp = šerp (srp), idzie = idže 
(jde), ojciec = ojčec (otec), s§dzia (sudí), dzialo 
(delo), ksi^dz = kš^c (knéz), arcyksi%žg = arcy- 
kš%že, dzieci = džeči, s%siedzi = s%šedži (sousedé). 

7. Tvrdé í zní jako ruské tvrdé L — Vy- 
skytuje se ve tvrdých slabikách na pŕ. : biala 
(bílá), male (malé), chĺopiec, chalupa, woly atd. 

Polština nemá souhlásek r Z, (srna, vlk): 
sarna, wilk. Ede se však samohláskové r, I píše, 
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nevyslovuje se: wiatr zní vjat (vítr), krwawy zní 
kvavy, wytrwaíosč vytvalosc; padl zní pad, 
rzekí zní žek, myši myš (myšlénka). 

Znaky politíny. 

1. Za české -ra-, -la- mezi souhláskami má 
polština ro, lo : krava — krowa, prach — proch ; 
mladý — míody, hlava — glowa. 

2. Samohláskové r, I nahrazuje rúznými sla- 
bikami: srna — sarna (také u nás jest chrpa 
vedie charpa), mrtvý — martwy ; vlna — welna, 
plný — peíny ; vlk — wilk, mlčím — milcz§ ; 
srp — sierp, vŕba — wierzba; žlutý (slovácky 
žltý) žólty; dluh (dlh) — diug; slunce (slnce) 
sloúce. 

3. Mékké slabiky : nebe — niebo, vesna — 
wiosna, den — dzieĎ, vzal — wzi%I, budete — 
b^dziecie. 

4. Za ď má polština dž, za ť má é: méď 
— miedž, nať — nač. Za české A nejčastéji g: 
góra hora. Slovo hojný má z čeStiny. 

5. Polštinou vládne zákon spodoby: slovo 
s^siad nemá v množném čísle s^siadzi, nýbrž 
s%siedzi; podobné šmialy (smelý) šmieli, bialy 
bieli, slovo uczony má v množném čísle uczeni, 
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aniól (andél) má anícli. To jest: široké samo- 
hlásky a, o zňstávají jenom pred tvrdými sou- 
hláskami (pred d, ?, n atd.); pfed mékkými 
(dž, 1, n) mení se v e. Tuto zmenu nazývaj í 
pŕehláskou; pfehláska je následek spodoby: a 
(v s%sad) pfipodobuje se následujícímu i (dzi), 
pŕecházejíc v užší e. 

Také souhlásky se spodobují: k tlusty ná- 
leží plurál tlusci t. j. tlusci; od mékkého i zméklo 
nej en c, nýbrž i s; tak se deje velmi zhusta: 
miloáč, jaáni. Ve slove smierc zachváceny jsou 
Tšecky souhlásky zmékčením. 

Polské čtenf. 

Trzy motýle. 

Byly raz . trzy motýle : bialy, niebieski i 
žólty. Lataly od kwiatka do kwiatka i cieszyíy 
si$, že swieci sloneczko. Naraz zaczi|I deszcz 
padaé. Motylom zmokly skrzydelka, wi§c chcialy 
8i$ gdzie schronič. 

Przyleciaíy do žóltego slonecznika i mówi^ : 
„ Stoneczniku, sloneczniku, skryj nas pod listeczki, 
bo zmokniemy do niteczki.'^ Slonecznik popa- 
trzyl na nich i rzekl: , Žóltego skryj?, lecz bia- 
lego i niebieskiego nie przyjm?!*' ,Kiedy tak 



40 POÓÁTKY SLOVANŠTINY - POĽŠTINA 

— zawolaí žóíty motyl ■— to i ja nie chc§ 
schronienia ; wol§ mokn^č, a z bracíszkami si§ 
nie Toú^cz^.^ 

I lecialy dalej trzy motylki, až przylecialy 
do bialej lilii i m6wi% : ^Lilio, lilio, otwórz nam 
listeczki, bo zmokniemy do niteczki!'' Ale lilia 
im powiedziaía, že nie chce žóítego i niebieskiego 
motylka, a przjjmie tylko bialego. Na to bialy 
zawoíal: „Ja si§ z wami nie rozl^cz?, moi bra- 
ciszkowie!* i wszystkie trzy polecialy dalej. 

Lecialy, lecialy i mokly na deszczu, až przy- 
lecialy do niebieskich dzwonków iniówi%: »Dzwo- 
neczki, dzwoneczki, otwórzcie nam listeczki, bo 
zmokniemy do niteczki." Ale dzwonki niechcialy 
wpušcič bialego i žóítego motyla, i rzekly, že 
przyjm% niebieskiego. „Nie chc§ sam sig chro- 
nič! — zawolal niebieski — i gdybym mial 
zginač, to was nie porzucg!'* 

Uslyszalo te slowa sloneczko za chmurami 
i ncieszylo si§ bardzo, že motylki tak si§ ko- 
chajij. Wyjrzalo wi§c z poza chmur, odp§dziIo 
deszczyk i osuszyío skrzydla biednym motylkom. 
Trzej braciszkowie taúczyli znowu wesoío w pro- 
mieniach sloúpa i bawiU sig razem až do wíeczora. 



VI. 
Srbština čili charvátština. 

Srbi a Charváti mluví jedním jazykem. Srbovó 
(pravoslávni) píšou jej písmem cyrillským upra- 
veným od Vuka Stefanoviče Karadžiče ; Charváti 
(katoličtí) píšou latinkou. 

Srbo-Charváti péstují svflj jazyk ve dvou 
literámích centrech či školách: škola Belehrad- 
ská pestuje vlastní srbštinu písmem cyrillským; 
škola Záhrebská (jihoslov. akad.) vzdeláva vlastní 
charváfôtinu písmem latinským. 

Srbská abeceda opravená Vukem jest doko- 
nalejší než ruská a biúharská. Yuk zavedl tato 
písmena: latinské j, $ = d (Charváti píšou dj, 
nékdy gj), t = C (charvátsky č), mékké jqe» = Ij, 
B =: nj a ^ = dž. 

1. j^ = dj : $as = djak (žák), au^eo = 
andjeo nebo angjeo (andél). 
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2. k = č: 6paka = brača zní braCa (bratŕi), 
EapaijHt = Karadžic zní Karadžiť. Nékdy se 
píše ôpaTJa, dúkaz to, že t = ť. Vlastní Char- 
váti (Kajkavci od slova kaj = co?) vyslovují 
č jako č : brača. 

3. Písmeno Jb (charv. Ij) je zmékčené 1: 
3eMJE»a == zemlja, IloJbas = Foljak, jej^h = 
Ijudi (vysl. Ijudy) lidé. — b = nj je naše ň: 
S0& = konj (koň), s&Hra = knjiga. — Písmeno 
jf, =z áž je vlastné zbytočné: ijHAa = džida 
(kopí), ^aMHja = džamíja (mešita). 

4. Písmeno x, charvátsky h, zní jako české 
h : XpBax = Hrvat. h i ch jiných jazyku opi- 
suje Srb svým x: iTeinricÄ = XaJHpHX, Hus 
= Xyc. 

5. Tvrdého y srbština nemá ; srbské H = i 
zní ale vždy jako české y : xoahth == hoditi zní 
hodyty, XpBaxH zní hrvaty. — e zní jako naše 
e: ^0B6K = čovek (človek). 

Srbská abeceda má 30 písmen. Písmeno 
]^ = dj nasleduje po d, Jb = Ij po. 1, & = nj 
po n, t = d (tj) po t, ij = dž je predposlední 
a m = š poslední. 

Abecední poŕádek srbských písmen jest tento : 
aA = a. 6B=b. bB = v. rr = g. 
ÄÄ = d. $5 = ď. eEi=e. aÄ = ž. 
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33 = z. hH = í. jJ. KK = k. jíiJI = l. 
JB Jfc = Ij. M M = m. H H = n. R H> = ň. 
oO = o. nn=p. pPz=r. cC = s. 
T T = t. t ^ = c (ť), y y = u. $ $ = f. 

x X = h. ^ n; = c. ^ í = c. ^ ij = dž. 

m m = š. 

Psací písmo srbské nelisí se hrubé od ru- 
ského. Nad malým r se délává vodorovná cárka ; 
velké D má podobu arabské 2; malé p píše se 
jako naše u a uzavŕe se nahofe pfíčkou. 

Za charvátská složená písmena navrhl Da- 
niéié jednoduché znaky: dj = d" B (znak také 
anglosaský); Ij = 1 L; nj = ú; dž = g. 

Prízvuk a kvantita. 

Srbština má krátke a dlouhé samohlásky 
(slabiky). Ve Vukové srbsko-némecko-latinském 
slovníku znamenají se krátke samohlásky buď 
dvoma gravy '' (nejkratší samohlásky) nebo jedním 
gravem ' (méné krátke samohlásky) : cjiäBa, Bôja. 

Dlouhé samohlásky znamenají se akutem (') 
anebo obloukem C)- Akutem se znamená délka 
vzestupná, obloukem délka sestupná. 

Vzostupnou délku má na pŕ. první a ve 
slove Ôpá^dy vyslov asi braáda. Vzostupné dlouhé 
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á záleží tak fíkaje ze dvou kľátkých a, z nichž 
druhé má prízvuk. 

Sestupnou délku má prvníe ve slove cSho, 
Sestupné dlouhé e záleží tak ŕíkaje ze dvou krát- 
kych e, z nichž první má prízvuk: séeno. 

Česká délka (ráno) není ani vzestupná ani 
sestupná, nýbrž rovná. 

Kizvuk má první znamenaná slabika slova. 
Ve slove näMéi (rozum) je první slabika pa 
velmi krátka a prízvučná, druhá slabika met je 
sestupné dlouhá a bezpŕízvuká. Slovo Beôrpaft 
(Belehrad) má prízvuk na prostrední slabice o. 

Kromé a, e, h, o, y býva také p = r 
samohláskou a tudy je buď krátke buď dlouhé : 
BpT (záhrada), Bpx (vrch), gen. jednotný Bpxa} 
6pjior. Samohláskového 1 srbština nemá, preme- 
nila je v u: ByK (vlk). 

Otázka. Slovo HHJécaM (nejsem) vyslovují 
v nékterých krajinách HHcaM. Který akcent ná- 
leží tu písmenu h? — Znak vzestupné délky, 
ponévadž vzniklo ze skupeniny Hjé, jejíž druhá 
slabika prízvuk má. 
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Tri srbské hovory. 

Slova, v nichž má stará slov. jať jako deva, 
péti (zpév) atd., vyslovují se v rúzných krajinách 
trojím spusobem. Jedni ŕíkají na pr. 

JI^ifBojsa jiSno nňcMy nHBä 
(dívka pekné píseň zpívá) 

Jiní: ÄJeBôjKa Jiňjeno njécMy njésá 

Jiní: ÄéBôjKa Jiéno nécMy nÔBá 

Západní Srbové ríkají ji;HBôJEa a slují proto 
ikavci; jižní Srbové (Bosna, Černá Hora atd.) 
vyslovují jijéBôjEa, .iSjenos ijekavci; východní 
Srbové (Belehrad) fíkají fl^BôJKa, Jiéno: ekavci. 

Záp. hovor: jižní h. v^ch. hovor: 

CBHT CBlijeT CBéT 

HHMan; HnjéMan; HéMai^ 

^ÔBHE qôBjeic ^ÔBeK 

Bnôrpas BHôrpa;^ Bcôrpa^ 

V literatúre užíva se vedie sebe hovoru již- 
niho (lijep) i východního (lep). Záhrebská aka- 
démie a úŕední Sarajevski list píšou jižním ho- 
vorom. Za cyrillské jiHJen kladou Záhŕebané ie 
(liep), Sarajevski list však lijep = jiHJen. 
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Hláskoslovná povaha srbštiny. 

1 . Za české pohyblivé e (vlastnéji za staro- 
slov. i a l) klade srbština a: a^h (den), Ma^ 
(meč), Taxa (tma, rusky ťma), caôpaTH (sebrati). 

2. 1 konec slov pŕechází v o: 6ho (byl), 
flao (dal), MHO (mil), neneo (popel). Samohlá- 
skové 1 mení se v u: nyn (pln), syna (vlna), 
By£. 

3. Staroslovenskému št odpovídá srbské t 
= é: HOt (noc), Mol (moc), nel (pec), sýta 
(dúm). Starosl. žd odpovídá srbské %i Ty|H 
(eizí). Charváti ŕíkají noč atd. 

Srbské ctení. 

He3axBajiHH chhobh. 

XpauH Majca jieBex mhjihx CHna 
CBe c npecjiHn,e h c ;TecHHnie pyKe; 
Cbhx je AOBCT HSxoHHJia Maj sa, 
A Ea^a Hx R3seHR.ia Maj sa, 
CiajiH CHHH roBopHTH Maji^H: 
„Hama Majca^ uaine nopyrafte; 
Bet Aä xofce nama MHJia Majca, 
Jla OTHse y ropy Bejieny, 
Jla j y yje KaKBO roÄ sBjepHae." 
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To sa^yjia MHjia ciapa Hajsa, 
Ha je ]&oj3H Bpjio sao ôhjio, 
Has jSBMa niTaEj a noBJíasy, 
Ha OTH^e y ropy sejieny; 
3a BOM Hote hhteo a^ H3a^e, 
Jo jiH je^Ha ÄBa Mja^a yHyxa: 
„Bpax' ce naxpar, nania cxapa Majco!" 
He xTjeAO ce Haxpar noBpaxHTH; 
Cycpeo jy cboth ŽlHMHTpHJa, 

Ila ÔeCJOAH CB6TH J^HMHipHja: 

„Bpať ce naTpar, MHjia cxapa najRo!'' 
Gxapa MajEa CBeTii.a nocjiymajia. 
£aA ce ona Haxpar iiOBpaTUJia, 
Aä soA Eyte ji.eBeT mhjiiíx csna, 
JI^eBOT cHHa, A^BOT saMenoBa, 
JI^eBCT cHaxa, acbot ijia^Hni cinjeHa, 
ÄBa ynyKa, ÄBa sjiaTHa rojiyôa, 
Ohh jieie OT CTHjene äo CTajene. 



v. 

Bulhárätina. 

Bulharský pravopis není j ešte dostatecne 
ustálen. Podlé bulharské mluvnice T. Ikonomova 
(v Plovdivé 1882), která je zavedená téméŕ na 
všech stŕedních školách v knížectví a v Rumelii, 
má bulharská abeceda 32 písmen: 

a, 6, B, r, A, e^ x, h, íl, s, ji, m, h, o, h, 
p, c, T, y, *, x = h, n;, q, m, m = št, t, b, 

Bulharská mluvnice Wagnerova (v Praze, 
1883) pridáva ktémtopísmenúm ješté jotované ix. 

Písmeno e má dvojí výslovnosť jako v ru- 
štine : na počátku slabiky (slova) zní jako je : 
eAHHi zní jedyn (čárkou nad písmenem zna- 
menáme prízvuk), écOHB jeseň, 3áei^f y^éHHe 
učenyje. Po souhláskách zní jako naše e: spéMO 
vreme (čas), neuh den, SH6CB9 AH6CKa (dnes). 
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Písmeno h = i zní tvrdé (jako české y) jako 
v jižních ŕečích vubec : HHBa zní nýva, ľOJíýjLB. 
godyna (rok), THmHHa tyšina. Na počátku sla- 
bík zastupuje h slabiku ji : ;i(BOHi^a dvojica, hóh 
moji. Tvrdého y bulh. nepíše : chhi (syn), esHVB 
jezik O'azyt). 

i = je kladou Bulhari po príkladu staro- 
slovenském a ruském z pravidla jenom na konci 
slabik: Kafi (kvéten), Moä, oÓH^aS, páraS (pa- 
cholek), yíÍKa (strýc, ujec), yÔHfii^a vrah, niufi 
(vejce), CJiáBefi (slávik). Zŕídka na počátku sla- 
bik: cJiaBefio (slavíče). 

x zní jako v sousední srbštiné slabé, jako 
h: xopó zní horó (národní tanec), xj6aB0 hu- 
bavo (pekné). Spojení xb zní jako f: xBaja jako 
fala. Vyšlo víme-H tu počáteční h velmi slabo, 
nezbývá než vysloviti fala. 

m jest št jako ve staré slovenštiné (bulhar- 
štiné) : 6amá zní bašta (otec), on^e ošte (ješté), 
styza štuka (štika), hhh^o nyšto (nie), HoniB 
nošt (noc). 

Bulharská písmena '&, b, x znéjí stejné jako 
nejasné a, vyslovené s pŕivŕenými ústy, to jest 
jako jer. Čteme-li v bulharských knihách jednou 
CBpjWéy' podruhé CBpAi^é a po tretí CxpAH^é, 
vyslovíme slovo toto pokaždé asi jako sardce.. 
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Jinými slovy: bulharština má hlásku % (nejasné 
pi) a píše ji trojím spúsobem. 

Kde psáti x, kde b a kde s ? Kdo umí staro- 
slovenský, nebude na rozpacích: písmena tato 
píšou se v bulfaarštiné tam, kde je má stará 

v 

slovenština. Ctenáŕum pak ruštiny znalým pro- 
spéjí tato pravidla:. 

á) 1 se píše uvnitf slov tam, kde má ru- 
ština 0. Za ruské KpOBB (krev) píše tedy Bulhar 
spiBB a vyslovuje asi kráv. 

h) B se píše uvnitŕ slov tam, kde klade 
ruština e. Za ruské KpecTi (kííž) píše bulh. 
KpBCTt a vyslovuje asi krast; za ruské cepAi^e 
má CBpAi^e. 

c) x se píše v téch slabikách, kde má ru- 
ština (a čeština) u: za naše ruka má Bulhar 
pxsa a vyslovuje asi raka, ťka; za ruské Hyxi 
píše M^XB (podlé staré slovenštiny méla by psáti 
mxxb) ; za múka píšeme bulharsky MXEa. Bozumí 
se, že nesmime psáti za každé české u bulharské 
x, nýbrž jenom za to, které ukazuje k nékdej- 
šímu (starosl.) %. 

Na konci slov jsou b i b pouhými nemými 
(a tedy zbytočnými) znaky. Proto čteme BBJífiB 
asi jako valk (vlk), ;ii;omb dom, a^hb den, mž- 
JIOCTB milost (také milos), sohb kon (kúň). 
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V psaní koncových jeru jsou Bulhari velmi ne- 
dôslední: sám Ikonomov píše ve své mluvnici 
spúsobem ruským ciapei^'B (starosl. starbCB), 
XMĹfl,^ (starosl. diždB, česky déšť) atd. 

O výslovnosti svaznice is nemúže býti po- 
chybnosti; jest to jotovanó jer čiii tóméŕ ja: 
6ÉEK = bija (bijú). 

Jeŕíkem nahrazují Bulhari po príkladu ru- 
ském j mékkých slabik jako té, ťa atd. : TĹpHBe 
= tamje, tamé (tŕní), áCTte jästé (jídlo), nÉTBe 
pité (pití), BXXBe važje (provaz, sr. houžev). 

Za české samohláskové r, Z (srna, pich) mívá 
bulharština buď slabiku zavrenou na pŕ. Bp: 
CBpHáy WhJUJh (krysa), neb otevŕenou (na samo- 
hlásku) jako pb: cpBHá, WľhVh, Toto kolísaní 
si vykladáme tím, že slova tato znéjí velmi po- 
dobné k našim srna, pich. Tak cteme: CBpÄn;é 
vedie cpBÄiíe, cmbptb vedie cmpbtb atd. Slova 
EijirapHHi (Bulhar), EíjirapEa, EiJirápnfl, 6ij[- 
rapCEHfi zdá se že se ustálila na téchto tvarech. 
Srovnej naše Bulhar, ruské Bolgarin. 

Také bezpŕízvučné a, pak a konec slova zní 
v bulh. jako x (nejasné a), na pŕ. XHHľa, rjiaBá, 
CJiáBa. Bulharští pisári mätou si toto a radi 
s x, píšíce na pŕ. chybné shhfx. 

V makedonském nárečí zľí % b. m jako a : 
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or ■ ^ 

íiSnsfL = kasta (dúm). Jak známo, nahraznje 
také srbština oba starosl. jerj hláskou a: caH 
(sen), OTaii (otec). 

Pozn. Nedostatek bulharského pravopisu 
záleží hlavné v tom, že má pro jednu hlásku 
nékolik znaku. Za j se píše fi (konec slabík), 
B (TBpHBe), nebo je obsaženo ve znacích: e = je, 
H =: ji (m6h), a = ja, lo = ju, ek = jx. Jer 
pak se vyi'áží trojím spúsobem a více. 

Ješté nám zbývá písmeno i. Bulharské jať 
zní dvojako : jako ja a jako e. 

t zní jako ja, když je pod pŕízvukem a když 
po nem nasleduje tvrdá souhláska (tvrdá slabika) 
jako 6i, 6a, 60, to atd. : m4cto zní mjasto (mi- 
sto), joTÉTO Ijato, rojiÍMi veliký, mjtSko, CHÍn 
snjag (sníh), xjitÔi hljab (chléb), ÄOni denjá 
(dnem), Honi;^ noštja (nocí), B4pa = vjarB (víra), 
fiíjrt bjal (bílý), acejítso. 

t = ja se mení v e, když má následující 
slabika úzke hlásky e, i^ % h nebo když nasle- 
duje mékká souhláska j (ja, j% atd.), č, ž, š atd. : 
BÍpa čteme vjara, vjarB, ale sépH se čte veri, 
^ponévadž po é nasleduje úzka slabika ň; po- 
dobné BÍpeH veren, BipHH verní; nieno, čteme 
pjasni (píseň), ale néeeHB pesen, nia peji. 
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hM pej; 6ijĽh zní bjal, ale CÍjih beli; xejrbao 
željazo, ale xejLÍseHí železen, sejiísHH železní; 
BHA^JTb CBMB vidjal sim, ale bha'^jih CMe zní 
videli sme; ujAko mljako, ale jiJií^Ha mlečna 
(pred c). 

Také bezpfízvučné i zní jako e : T^Jló telo, 
pteá reka, óptľb oreh, xeHHxi ženýte ty ženy 
(člen tí = ty pfípíná se k slovum). Za t se 
píSe druhdy e: cenó, BpéMe. 

Bulhai^tina má prízvuk nestály jako ruština: 
CJIÓBO, ale množné číslo CJTOBá, ^é}ífl (díté), 
^e^á. Často se prízvuk sfaoduje s ruským: Qjífisľh 
(rusky oa^hi), esárB (rusky asán). Y rúzných 
krajinách býva rfizný prízvuk a tím rúzná vý- 
slovnosti neboť také v bulharštiné závisí výslov- 
host velmi často na prízvuku. Tak ŕíkají jedni 
pisáy jiní pisa = rjaka. Bezpŕízvučné e zní 
v náfečích jako i: TejEé zní tu tyle, Téjce pak 
téli. Bezpŕízvučné o zm' v okolí Šumenu jako u : 
6oľin zní tu bugat. 

Znaky bulharštíny. 

1. Bulharština má polohlásku jer: ChWhf 
jshWhf uxxbf EHHra. 

2. Nosovek bulharština nemá (vyjma ŕídké 
zbytky jako ve slovč neHfleeé vedie nejsficé pa- 
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desát). staroslovenské § uahrazuje hláskou e: 
Meco (starosl. in§so), DpéMO (starosl. vrém?). Za 
staré 9^ má jer (ve výslovnosti): mxsb, pxKa. 

3. Českému c ve slove svíce (svétja), pec 
(pekti) odpovídá bulh. št: CBin^, neiKB. če- 
skému g ve slove meze (medja) odpovídá bulh. 
žd: Mes^a, cas^H saze. Spŕežky št a žd jsou 
hlavní oporou hypothesy, že stará slovenština 
byla reč starých Bulharu. 

Zajímavé jest bulharské tvarosloví. Bulhar- 
ština má člen jako nemčina, fŕančina atd. a pri- 
pína jej vzadu ku slovum. Mís to ta sena (das 
Weib) ríká se xenáTa, místo ten orel opéjTBrB 
orelat, místo to pole nojiéTO. Éímská vláda (die 
rOmische Begierung) se prekladá : pÉMCKOTO npa- 

BHTeJICTBO. 

Bulharština nemá již našého skloňovaní (ne- 
tvorí pádu). ^V Praze** prekladá se wh Ilpara, 
dúm otce (otcúv) = ExníiaTa na 6ani;á!ra (sr. 
nem. die Lage von Bom). Slovo xenáTa sklo- 
ňuje se: 

Nom. Akk. zenáTa (žena, ženu) 

Gen. Dat. Ha senáTa (ženy, žene) 

Vok. xéHO 

Lok. vh soHáTa 



Á 
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Instr. CB xeHáxa 

Podobné množné číslo xoHŽTt 

Za to zachovala bolh. aoristy a imperfekta : 
Hecoxi (aor.), Hocíxi (imperf.)- 

Infínitivu nemá: nahrazuje jej vetami. Za 
naše: chci čisti ŕíká se: chci abycfa četliíCEaifb 
Aa ^eni. 

Budoucí čas se opisuje pomoci slovesa chci : 
bndu psáti = nix HHmx, budeš psáti = m;si 
intmemB atd. 

Bulharské 6tenf. 

KaKBÓ e BpéMeTO? Jaké je počasí? — 
JlHéCKa e Aócxa xý6aB0 (pekné), wh (ale) B^épa 
e 6hjeb rojľfeMx äisäi. — roBópHie Óijirap- 
CKH ? — PasÓHpairb cé^co (rozumím všecko). — 
KójiKO BpéMe ce ý^raiTe 6ijirapcra? — EasBÓ 
HCsaTe, rocnoÄÔHe? (co chcete, pane?) — Jo- 
6pó ýrpo; KaKi cie? (jak se máte?) — Jlénca 
Hon^ (dobrou noc). 

Príchod Bulharú na Balkán. 
Od Marina Drinova, 

Bi 679 (mecTB ctóthhi ceABM^ecé A^BéTa) 
roAHHa Acnapýx:B e npeMHHXJTB (pŕešel) eh 
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CBÓflTa ópAa Ha lor'b on JljiiaM, ta^to bi 
CKÓpo Bpéne e uosopHiľB CeBépaHHTt h APý- 
Twťb ceABMB GJiaBéHCEH imeMeHáy sohto 0'!kix 
ce nocéJiHjiH (osadili) Méx^y BajnsáHMit Äý- 
HftBa H íipHOTO Mopé. KaTÓ (když) cxesHHŽ 
HOÄi BJiacTBTá CH (pod svou moc) Tt3H (tato) 
ócoMB nji6M6Há, AcHapýxoBaTa Apy^cHHa ^pesi 
TOBá (skrz toto, tím) hojióxh naqájio sa oóe- 
AHHŽBaHBeTO (položila počátek k sjednocem') ^a 
CJiaBéHCMTi njieMefiá (slovenských plemen) no 

BCH^EHfi BaJESáHCKHfi nOJIJÓCTpOB'b BI 6AHÓ OO- 

jEHTH^ecEO T&io. Tá3H ABpsáBa (tato ríše) npHé 
íhoto (prijalo jméno) Ha 3aB06BáTeJiHaTa Acna- 
pýxOBa ópsa (výbojné Asparuchovy ordy), EOáTO 

HOJIÓZH HBpBHi EáMHEl BI HeŽHOTO OCHOBá- 

HHe (k jejímu založení), Hapéve ce EijirapcEO 
i](áp€TB0. Otl ToráBa (od té doby) HJieMéHHHTi 
HasBáHHfl Ha tÍbh cjaséHCEH nji6MeHá, m% 
soáTO BiBHHEHa TásH ABpxáBa, daxBánaxx aa 
HC^éSBaiTb (počala mizeti). A uaEi caifárfi Eli- 
lape. T, e. onásH Májisa ópna hjih ApyzéHay 
sožTO BH6cé (vnesla) Méx^y pa8Apo6éHHHTi cjia- 

BéHCSH njieM6Há nOJIHTH^eCEOTO e^ňHCTBOy BI 

CEópo Bpéne ce saxpH (zmizela) nés^y mhoio- 
CpófiHHTt (mnohočetné) cjiaBéHCSH HJieMeHá, Tifi 
(tak) ce ofipasÓBa (utvoril se) HániHfi napóA'B. 
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HasápB (ačkoli) h Aa npHé (pfíjal) HMeTO ch 
OTh OAHá Májisa ^ýACsa ép^a^ tož (oq) hh náfl- 
HajQUCo (nejméné) ho BO^é po^iTi ch OTh nes. 
a e noTOMÓrb na ohÍsh MHoroOpožHH CjiaBéHC, 
EOHTO B% 6 H 7 BÍZ% HaníjiHHix ÔajucáHCSHfi 

UOJiyÓCTpOB'B. 



'\ 



VI. 

Slovinština. 

Slovinské (domácim jménem slovenské) kra- 
jiny jsou: jižní Štyrsko, časť Korutánska (néco 
pŕés čtvrtinu), Krajina bez mala celá, Pomofí 
(Gorica, Gradiška, Terst), cásť Istrie, západních 
Uher a západního Charvátska (županie Yaraž- 
dinská, Križevacká a z časti Záhrebská). Éeč 
slovinská sluje také nárečím kajkavským od tá- 
zací náméstky kaj =: co ? naproti sousední char- 
vátžtiné jako nárečí čakavskómu (ča = co?) a 
srbštiné jako nárečí štokavskému (što = co ?) 

Spisovná slovinština je nárečí krajinské, 
vzdelané hlavné pracemi Vodníka a PreSima. 
Sredíšče knjížne délavnosti je bila Slovéncom 
kránjska dežéla, posébno pa njéno (jeJO poglä- 
YÍtno mesto: béla Ljubljána, píše Mä^lošič. 

O slovinštiné panuje u nás mínéní, že je 
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nárečím pro nás ze všech slovanských nejtéžším. 
Mínení toto vzniklo tuším za príčinou slov obec- 
ného života nám nepo vedomých j ako miza stňl, 
ol pivo, brati čisti, tíč pták, veža pŕedsíň, klet 
sklep, 'klop lavice atd. V pravde je nám slovin- 
ätina sotva vzdálenéjší než charvátština. 

Fsaná slovinština nečte se tak snadno jako 
čeština, ponévadž neznamená ani prízvuku ani 
délky, leda výjimkou. Slovo svót zní ruzné 
podlé toho, znamená-li svätý nebo svet. Psané 
dal vyslovuje se dau, psané poln zní povn, 
poun a piin. 

Hlavní zvláštnosti slovlnátiny. 

1. Slovinština rozeznává krátke a dlouhé 
samohlásky. Erátké prízvučné samohlásky zna- 
menávají se gravem: zét (zeť); dlouhé prízvučné 
akutem: tát (zlodej), péta (päta), nékdy stf íSkou : 
golôb (holub). Samohlásky bez prízvuku nejsou 
témeŕ nikdy dlouhé ; jenom prízvučné samohlásky 
bývají zároveň dlouhé. Které samohlásky jsou 
dlouhé a které krátke, nedá se zahmouti do né- 
kolika pravidel. 

2. Za české pohyblivé 6, vlastnéji za staro- 
slov. polohlásky i a b má slovinština buď e, 
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buď a nebo nie: dež (ďBždB, déäť)^ mah (micfait 
mech), san (sxní, sen), ta (te, ten), orel (ortlTb), 
kupec, temá (tBma), dan (dBns), vas (vbsb), ves 
(vBSB, YŠecek), pas (pBsi). Sourodá charváfôtina 
mívá na techto místech a: san, pas, dan. 

3. Za staroslov. jať (*£) má slovinština e. 
Toto e je buď dlouhé buď krátke. Dlouhé é 
(z jatí) zní jako e blízke k i (jako francouzské 
é v été nebo maďarské é v szép) : svet (st^rosl. 
svéfeB, svet) zní asi své*t, svéôa, treska (tŕíska), 
obleka (oblek), beseda (slovo), déte (díté), vek. 
Jindy je e (z jati) krátke : človek (stsl. človefct). 

Slovo vera zníprývšude jako české víra. 

4. Také za nosovku § má slovinština dlouhé 
nebo krátke e. Dlouhé toto e zní jako naše: 
svet (stsl. sv§bB, svätý) zní svet, kdežto svet (za 
svétfB) jako své't se vyslovuje; gréda, kléčati 
(vysl. kléčaty), kléti, péta; krátke e (z §): jeé- 
men (j^íbmj nebo j?ČBmenB), jezik (j§zyk%). 

Druhé nosovce odpovídá ó, o : rôka zní roka 
(r^ka), móka (mouka), môž (m%žB), pôt (p^tB, 
cesta), bôdem anebo stažené bôm (budú), bôdeš, 
bôš, bode, bô atd. Krátke o: moka (múka), toča 
(krupobití), goba. 

Korutánci vyslovují posud nosovky: mje- 
senc, monka, ronka, pont, pajenk a pajek (pavouk). 
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5. Slovinské i zní vždy jako české y a za- 
stupuje oboje % tvrdé (y) i mékké (i): sliSati 
(vyslov slyšaty), dim (dým), miš, strie, hvaliti 
(hvality). Mékké ň se znamená nj : ogenj (oheň), 
konj (koň, zní prý spíše kojn), konja, konju, 
konjem, . konji ; knjiga, njiya ; Kranjec, kranjski 
(ne krajnski) od Kranj Camia. 

6. Za české ch píšou a vyslovují Slovinci 
h: hvaliti (chváliti), mah (mech), hiša (chýSe), 
prehod (pfechod), hotel (chtél). ' Za české ä mají 
jižní reči g : starega starého, ganoti se hnouti se. 

7. Slovinské í je dvoje: prostrední (české, 
nemecké atd.) I a mékké Ij. Oboje múžeme vy- 
slovováti jako naše 1: Ljubljana, Ljubuša, Ijudje, 
kralj. 

L konec slova a pred souhláskou zní jako 
w, nékdy jako o: dal zní dau, vesel (veseu), 
volk (vouk, vovk, vúk), molčal (móučau, mlčel), 
solnce (sounce). 

Slov. má samohláskové r jako čeština črn 
(černý), smrt, trn. 

8. Českému c (pec, svíce) odpovídá slovin- 
ské í (jako v ruštine): peč, svéča, svečnik, do- 
máci, telečji, mačeha. Českému a (z dj) odpo- 
vídá j : préja (pŕíze, predja), saje (saze, sadje), 
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meja (meze, medja), žeja (staroč. žéza, žízeň, 
žedja), tuj (staroc. cuzí, cizí), jéj (jez), rojak 
(rodák), prirojen (pŕirozen), vojen (vodén), réjen 
(ŕízen, porádán). 

9. Za adjektivní genitív dobrého má slov. 
dobrega. Nominálni tvary (dobr, nemocen) za- 
choval toliko mužský nominativ jeánotný: lepo- 
sloven in znanstven list (belletristický a vedecký 
list), črnolas milad mož (cernovlasý mladý muž). 
Dále se rozeznává sladko vino (sladké víno) a 
sladko vino (nomin. tvar: sladko víno). 

10. Slovinština zachovala duál jmen i sloves : 
róba (dva otroci), konja (dva kone), polji (dve 
pole), ribi (dve ryby, plurál ribe), ta (ti dva), 
dobra (dva dobrí), sva (my dva jsme), sta (vy 
dva ste), sta (oni dva jsou), kupujeva (my dva 
kupujeme), piševa (my dva píšeme), délava (my 
dva déláme). Celje in Maribor ste slovenskí 
mesti. Ako slepec slepca vodi, oba v jamo pa- 
deta (pádnou). 

11. Špecificky slovinské haj = co má tyto 
tvary: gen. česa (čeho), dat. cemu, instr. éim 
a lok. čem ; relativní kar = co má v ^en. česar 
(čehož), v dat. čemur, instr. cimm*, loc. čemur. 
Místo „ktorého* ŕíká se ki ga, m. ktorému ki 
mu atd. : mož ki smo mu dali = muž co sme 
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mu dali, kterému sme dali. Novéjší zavádéjí za 
ki, ga kterega atd. 

12. Aoríst a imperfektum slovinštína po- 
zbyla. 

Slovinské ctení. 

Prísloví. Človek obráča, Bog obrne. — 
Dosti besedí dóbrega ne rodí. — Sreča je opo- 
tóčna. — Ni krúha brez trúda. — Ogenj in voda 
dobro slúžita, pa húdo gospodárita. — Kákoršna 
služba, tákoršno plácilo. — Bólje verjéti svojim 
očém kot tujim uSésom. — Čésar mmaš v glávi, 
móraš iméti v pétah. — Dóber počétek je pol 
dela. — Laž imá krátke nogé. — Kar tébi ni 
drágo, ne délaj drúgemu. — Kónec delo hváli. 

Pohádka o bídé*). 

Trijé knéžji sinóvi odpotójejo z doma ískat 
nadlóge (bídy). Pridejo do velíkega lesa in stó- 
pajo napréj in napréj po njém. Dobití jih téma 
in treba jim je pomísliti, kjé bi prenočíli. Dólgo 
glédajo ali nikjér ne mórejo nájti méhkib póstelj, 



*) Pohádka tuto vzdélal z českého originálu n Ra- 
doBtova (v Praze, 1883, str. 536—540) prof. ÉehoŕKrek 
T časopise Kresu r. 1883. 
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na ktérih so domá spávali. Poskúšajo kako bise 
spalo na gólih tléh áli vsélej zópet vstánejo, 
dókler ne lóžejo pod vótlo drevo na méhki mah. 
Ali jédva zadrémljejo, kár se začuje rjovénje 
dívje zverjá(^. Prestrašení vstánejo in zlézejo na 
drevésa, kjer jim je bilo prebíti vso noc. Téžko 
pričákujejo jutra in ko je pričákajo, vstánejo in 
blódijo potom ves dan po lesu lácni inutrújeni. 
Veséli so bili, da so mógli z dívjim sádjem 
(ovocem) glad potolažíti. Zvéčer so mórali zó- 
pet na drevésa, na ktérih so se le mógli téžko 
držáti, kájti spánec jih je premagovál. Drúgi 
dan in trétji še níso mógli iz lesa in ko mu 
slédnjic véndar prídejo do konca, zadéne je nóva 
nesréča (neštéstí). V tem kraji namréc lovil je 
strašánsk velikán zveríno, ktéro so mu Ijudjé 
zgánjali, in zdaj se je blížal lesu práv na tem 
mestu, kjer so bili knéžiči. Skríjejo se za velí- 
kim hrástom (dubem), ali velikán opazivši jih 
zagrmí nad njimi: „Le ven vi zeméljski črvíči.** 
Oni ubógajo, a hrust z veséljem jih opazujóô 
mláskne z jezíkom in právi: „Kaj hócete túkaj?" 
Oni odgovore, da hódijo po svetu, ker bi radi 
nadlógo upoználi. „No tú vam mórem bíti po- 
sébno na uslúgo, — le pójdite z máno," zavpíje 
velikán hrohótom, da se je dálec po lesu razlé- 
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galo. Silno prestrášeni stópajo za njím in prídejo' 
do práv globóke pecíne. Ker si ne úpajo vá-njo, 
príme vsákega zapóred z dvéma pŕstoma in ga 
dóli vŕže ter naposléd sam^ za njími stópi. Kné- 
žiči zapázijo, do so v velikej pečíni^ kjer je bilo 
kákih sto skópcev ter obrova póstelj in ognjiSče. 
Zaukáže jim ógenj unétiti in ko je bflo to storjéno, 
se zadére: ^Ktéri je najstaréjši izmed vás?" 
„Jaz** oglasí se najstaréjši. „Tedáj ga vídva 
mlájša libíta, " zaukáže velikán. Eer téga nóčeta, 
zagrábi in zadávi Éam najstaréjšega, natákne ga 
na ráženj ter na dveh rázsoháh položí na ógenj. 
Ko je bil nekóliko pécen, snáme ga in poje 
1 najvécjo slastjó. Takisto storí tudi s srédnjim. 
Potém se vŕže na póstelj, bŕzo zaspí ter začne 
smrčáti, da se.pecína strésa. Med tím premi- 
šljuje mlájéek, kakó bi se dalo óbru uíti. TJhód 
do pecíne je bil takó visók, da bi nikákor ne 
mógel do njéga, a drúgega izhóda iz pecíne 
ni bilo nobénega. Gléda sem in tjá, áli ko se 
mu zdĺ vse zastónj, potégne meč in iztákne óbru 
očí. Le-tá zarjóve, skóči kvíšku in zavpije raz- 
járjen: ^Le čakaj ti gad, gŕdo ti bódem to po- 
pláčal.* Nato hlástne z rokámi po knéžiči, da 
bi ga zagrábil, ali tá skóči med skópce in se 
vsélej ógne, dási mu je čésto práv blízu. „Takó 
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bi se láhko ves dan igrála,** právi velikán in 
začne skópce iz pečíne metáti. Knéžic se príme 
nékega skópca in velikán ga z njim vŕže na pláno. 
^Vendar sem te prevaril/ právi mládenec. »Ker 
si takó premetén, ná nékaj za zpomín," právi 
résno velikán in mu vŕže dragocén pŕstan. Kné- 
žic ga natákne, ali tá hip zakričí velikán : „Pŕstan 
kje si?* »Tú sem** odgovorí pŕstan sílnim glá- 
som. Velikán se spustí za knéžičem, ki beží kó- 
likor móre; áli óni mu je bil že za petámi, 
kájti pŕstan neprestane kričí : „ Túkaj sem. ** V tej 
zadrégi faóče mládenec pŕstan snéti, áli ker téga 
nikákor ne móre, odgrízne prst in ga vŕže s pŕsta- 
.nom vred dáleč od sebe. Ko ga po glásu veli- 
kán nájde, právi: „Gléj na gáda, rajši si je prst 
odgríznol ! Pa túdi dobro ; bódeš vraj láhko domá 
materi pripovedavál, kaj je nadlóga." 



VIL 

Maloruätina. 

Malorusú (Eusínu) je pŕes 17 miliónu; Velko- 
rusú je asi dvakráte tolik, pŕes 34 miliónu. V Ra- 
kousku žije Malorusú pŕes 3 milióny a to ve 
východm' Halici, v časti Bukoviny a v severních 
Uhŕích. 

Podlé posavadních vedomostí rozoznávame 
troje skúpení maloruských nárečí: 1. nárečí čer- 
veno-ruská (halické, karpatské a podolsko-volyň- 
ské), 2. ukrajinská a 3. poleská. 

Spisovný jazyk maloruský stvoril z nárečí 
ukrajinského Kotlarevský (1769—1838) a stou- 
penci jeho Kvitka, Vovčok, Kuliš, Nečuj, Šev- 
čenko (1814—1861), Kostomarov a j. Jazyk tento 
prijali s nepatrnými zmenami haličtí Busové 
(Marcian Šaškevič 1837, Fedkovič, Mogilnicki). 
Však brzo vyskytli se protivníci tohoto nového 
jazyka spisovného a vraceli se k starému pravo- 
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pisu a jazyku církevnímu. „Nemajíce jednotného 
jazyka a pravopisu užívají Eusíni v úfadech, ve 
školách a vňbec v méstech jazyka polského.* 

Officielní pravopis halických Malorusň usta- 
noven jest v Osadcové Gramniatice ruského ja- 
zyka (3. vydaní, Lvov, 1876). „Tímtopravopisem 
vycházejf všechny maloruské učebné knihy a pu- 
blikace literámího spolku Proávita*).* Tento 
pravopis zakladá se celkem na pravopise ruském, 
jest tedy více historický než fonetický. Malorusi 
v jižním Eusku píšou však pravopisem čisté 
fonetickým. **) 

Maloruštinu pokládají vúbec za zvláštni f eč, 
nikoli za nárečí velkoruštiny. Vesničan ruský 
z okolí mesta Haliče nerozumí prý ruskému vesni- 
čanu z okolí moskovského. 

Maloruská abeceda má podlé Osadcovy gram- 
matiky 36 písmen jako velkoruská, totiž : a, 6, 
B, r = h, ;k, e, x, 3, h, i, S, k, ji, m, h, o, n, 
p, c, T, y, $, x, u;, n, m, m, i (sluje jor), h 



*} z listu prof. na Lvovské univ. E. Ogonowského 
ke mné ze dne 9. ledna 1884. 

**) Fonet. pravopis Kobylaúského v prekladu Evan- 
gelia Lukášova (nákladem bibl. společnosti) nenašel po- 
Bud zadného pŕívržence. 
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(sluje jory), h Qiľ\ e = je, t = ji, lo, a, 
e = t, v = i, v. 

1. Písmeno r se čte j ako h: rojiOBá cti 
holová (čárkou znamenáme prízvuk, dlouhých 
samohlásek není); roBOpHTH hovoryty, rójioct 
holos. Toliko v cizích (na pŕ. polských) slovech 
jest r = g: raHOSi gánok (Gang), raTynOKt 
(Gattung), rpyHTi, rsaJiT'b, 

2. Písmeno e jest tvrdé e ; slovo HOJie čteme 
pole, njieCTH zní piesty, Konewh zní konem. 

e (e s jazýčkem) jest je: esa jeva, esaHre- 
Jiie jévanhelije, ÄoCpoe dobroje (dobré), seaeHoe 
zelenoje, Kynye kupuje, icyiiyeTef ero jeho, eiiy, 
eMt, Moero mojeho, MoeMy, me (cí) atd. 

3. Teckované i píše se pred samohláskami 
a pred jotou jako v ruštine : BeJiHEifi, soCpiH cti 
dobriji (dobrí), noMÓ^iio (pomoci), eBanrejiie atd. 

Dvounohé h má dvojí hlas, jako i a jako 
polské y. Na počátku slova (hma) a pred samo- 
hláskou (cifiTH) zní jako i (mékce). Teckovan,é i, 
jež stojí vždy pred samohláskou, jest tedy mékké 
i. Po samohláskach (mo-hxx, hohth) zní h jako 
ji: mojich, pojity. 

Množný nominativ mužský prídavných ne- 
určitého zakončení jako ji;o6pH (dobŕi), KpacHH 
(krásni), bojiheh (velici) znamenají stííškou. Za- 
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končení určité jest AO(pÍH (dobrí), spacHÍK, Be- 

JIHSiu. 

Po souhláskách se vyslovuje h jako polské y 
(tvrdé): mhjio zní mylo, 3HMa zyma, xojí,hth 
chodyty, kocth kosty. 

4. Písmeno ô zní jako i : kôctb čteme kisť 
vi. kišť, CTÔJTB styl, ÄÔMTí dym (v Haliči dim), 
COKÔJTB sokyl. Toto ô = i sUedáváme nejča- 
stéji v zavrených (souhláskou) slabikách : eÔctb ; 
v otevf ených slabikách zústává o : ko-cth, CTO-Jia. 
Toto ô sluje sevŕené. Sevíenému maloruskému 6 
odpovídá polské sevŕené ó := u (stóI) a české 
ú: stňl. 

5. Jor (i) a jir (b) nejsou v maloruStiné 
písmena (hlásky), nýbrž znaky. Jor se píše na 
konci slov po tvrdých souhláskách: nani pan, 
Bôjľh vyl (vňl), ropOA'B. Slovo ob-jem píSe se 
oÔieM'B, ad-jutant a^'BioTaHrB. Tu je i délidlem. 

Jeŕíkem se zmékčují souhlásky: äb = ď, 

HB = ň, TB =: f, pB = rj, JIB = 1 (polské), I^B = Č 

(polské), CB = s (polské), 8b = ž (polské): 
sôHB kiň, 6ÔJIB bil, KÔCTB kisť, jie6eAB lebeď, 
SHflSB kňaz, rycB hus, jdoabhh Ijuďmi, synei^B 
= kupec. 

Uvedených osm zmékčitelných souhlásek 
(ju;, H atd.) zní mékce pred mékkými samohlás- 
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kami, to jest píed a, e, "b r= ji, io, lo; TasKO 
ťažko, aecÄTB = desať, ckäh = sudy, xjlonmo 
= chlopču, t4jio ťilo, cioro = soho, rnísso 
hnjizdo (jako české hnizdo s krátkym i), Majiio- 
Bamilt =: malovanyj. 

Halické nárečí zanedbáva mekciti p: ro- 
cno^apa (hospodára) naisto ukrajinského rocno- 
Aapa, Bapy (varím) m. ukraj. napio. 

Písmeno jl zní pred souhláskou (bomi) a 
v pfícestích na I jako v anebo u: vovk, vouk, 
mojiK'B (hedbáví). jako Šovk, Souk, ctojhtb (sloup) 
jako stovp, stoup, noJiHUfi jako povnyj, pounyj, 
nHcajTB jako pisav, pisau, xoAMJTb jako chody v, 
sasajľB atd. 

6. Jory (h) zní jako ruské nebo polské y : 
MHJIO (mydlo), pHTH rytý atd. 

Po r, K, x, ponévadž mékkých, nasleduje 
úzke h: Harifl, nejiHsifi, cyxifi, xHTpnfi. 

7. Maloruské jať t transkribováno jest v abe- 
cede spŕežkou ji, Jako ji zní na počátku slov : 
taj jidu, tCTH jisty. Po souhláskách je t mékké 
i, které souhlásku pŕedcházející zmčkčuje. jií&äO 
cteme dilo (foneticky psáno ABÍjio), míCTO cti 
misto, Ha BOA'fi na vodi, jiicx lis (fonet. jibic), 
6iAA bida (fon. Oi^a), CHirE snih, xejii30 že- 
lizo, ä4th dity (foneticky äbíth), cxpíjia strilá. 
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Kromé téchto pravidel treba ješte šetfití 
prízvuku a spodoby souhlásek. Slovo SBíasar 
píšou foneticky SBBÍSAa t. j. žvizda: od mékkého 
vi mékne také pŕedcházející 8 čili: 3 spodobuje 
se k následujícímu tnékkómu vi. Slovo cbíti 
píše se fon. cbbít, cbaikS CBBJaxHJ anebo CBBBa- 

THJ, KÔCTB raCBTB t. j. kísť, MJÄpOCTB SO Čte 

múdrosť. Podobnou spodobou vyniká polština: 
swigty, samotnošč. Patrno, že se knihy foneticky 
psané snáze čtou nežli knihy s historickým pravo- 
pisem. 

Ogonowski (Studien auf dem Gebiete der ru- 
thenischen Sprache, Lvov 1880) pokladá také 
beloruStinu za nárečí maloruské. Bélorustina 
panuje v gubernii Vitebské, Smolenské, Mohilev- 
ské, Minské, Grodenské a Vilenské. 

Prof. Baudouin de Courtenay (Podrbbnaja 
programma lekcij, Kazaň, 1881) pocítá béloruské 
nárečí k velkoruštiné a vytýka tyto hlavní znaky 
béloruštiny : 

1. Bélorustina má toliko h jako mjiohé ve- 
likoruskó hovory: bahatyj. 

2. Mékké souhlásky c místo ť (cicho ticho)^ 
dž místo ď (džeú den), pak s, ž, 

3. í konečné zhí jako t?, u : buv byl, vavčok 
(vlček). 
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4. Bezpŕízvucné o zní jako krátke a : bahá- 
tyj, staraná (strana). Bezpŕízvucné e jest a: 
zamljá (86M;iá/. 

Maloruské Stenf. 

MojiOÄôCTB ôyfiHôcTB, a CTapôCTB nepaflôcTB. 

— ÄoÓpe Bce yMÍTH, a ne Bce poďhth, — St 

MaJIOfi HCKpH BeJIHKlfi OFOHB. — 3a M06 SHTO 

en^e Mene 6hto. — J[o roTOBoro xjiiôa 8HafiA6 
ca ryóa. — Kto ciae ca MejOMi, Toro mjxh 
CEt^aľB, — MyÄpHiTB HHKTO HO ypojBLB^i ca, 

— EoxAHfi Epafi Mae cbôé odzqafi. — Eos^a 
oTHi^a CBoe rn'fisAO xBajíHTi. — Eos^a rojiOBa 
CBÔi posyH'b Mae. — O^Ha jiacTôBEa secHH ne 
poÓHra, — XBajiiBÔa copoíKH ne jacTB. — 
Cmotph sÔEita sox;i;ôfl GiipaB']^. — Eojih xo^eniB 
npiaxeaa nosôyxH ca, to My nosn^ rpomifi. 

— Xto HOTonae, TOft ca ďphtbh xanae. — 
^BOMx nanaMi Taxso cjiysHTH. — Cbôé CBOMy 
8aBC*rÄH pas'B. — Boaa BaxyTí MOTysoMi, a 
qojoLOBtKa cjiOBaMH, — OíH 6h íjih, a ryóa 
HO xo^ie. — Jlerme roBopníH aKi poÓhth, — 
BoBKí Jiexa^H ne yTHe, — JloCpe äobpo ca 
naMaxae, a sjioe en^e AOBine. — Eto čoraxo 
roBopHTx, TOfl Maao poÔHrB. — F^e To6t pajô, 
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xaiťb p^AKO' ôjBafi, a rAe h6 pa^íy TaMi He 
sarjiflAafi. — SLn sto A<iae, xan h Mae. — 
?HMi Aa^Bine bi jrfeCB, thmi ÔôjiBine apobi». 
— JocH sfiaHOKB BOfly HOCHTX, jífijoí Mj ca 
yxo HO ypBe, — ly^rne KpHBjy lepníTH, asi 
jHimTjí, — Jly^ine ne o6'6i^aTH, asi cjiOBa ne 
AOAepsaTH. 



vni. 

Slovengtina (uherská*). 

Spisovná slovenština je živé nárečí stfedních 
žup slovenských: Dolní Oravy, Liptova (Svätý 
Mikuláš), Turce (Svätý Marän), Zvolene, Novo- 
hradu, Gemeru, Hontu. Tudy se ŕíká, že spi- 
sovná slovenština vzrostla z nárečí liptovské- . 
turčanského. 

Na Nitransku, Trenčínsku a Prešpursku mluví 
se nárečím československým, na Spišskú a Šáryši 
polsi;oslovenským. 

Tvar (oni) vidí zní 

ve spis. slovenštiné: vidia (vysl, vidja), 

v náíečí českoslov. : viďá 

v nárečí polskoslov.: vidzja. 

Pravopis a tvarosloví nynéjší spisovné slo- 



*) Pomoci p. Jar. Vĺčka. 
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venštiny ustálili na filologičkám sjezdu Prešpur- 
ském r. 1852 prof. M. Hattala, Hodža, Viktorin, 
Hurban a j. Grammatické základy reči této po- 
ložil Hattala ve své latinsky psané mluvnici slo- 
venské (V Báňské Šťávnici 1850) a v Mluvnici 
jazyka slovenského (V Pešti, a v Báňské Bystrici 
1864 á 1865). 

Slováci, zejména katoličtí, uchylovali se ode 
dávna více od spisovné češtiny než od jejího 
pravopisu, zaméňujíce čím dále tím častéji české 
tvary zachovalejšími slovenskými. Výslovné však 
zŕekli se jí teprve r. 1787 púsobemm Antona 
Bernoláka. (Hattala, Mluvnice jazyka sloven- 
ského, str. 15.) 

Slovenština má (dle Hattaly) 42 hlásek. 
Slovenských písmen, jichž v české abecede ne- 
znamenáme, jest sedm následujících : 

ä, ô, dz, dž, ľ, 1, ŕ. 

1. Písmeno ä čteseasi jako široké e. Slovo 
päť zní téméŕ p e ť, zevrubnéji pe*ť, to jest, vy- 
šlo vujíce e nastrojujeme mlu vidia maličko na a. 
Písmeno á zastupuje staroslovenskou nosovku § 
(p§tB, rusky pjať) a to obyčejné po retnicích (p, v, 
m, b): päta, vätšina, deväť, sväzok, hovädzí, pa- 
mäť, mäso, semä, imä, najmä, mäkko. Za tebe 
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má slov. teba (rusky tebja), za sebe seba (rusky 
sebja). 

ä se dlouží v ia : päť (pét) — piaty (pátý), 
pamäť — pamiatka, vätšina — viacej (více.)*) 

2. ô zní jako u^ , tak že o málo slyšíme, a 
odpovídá českému kolečkovanému ú: kôň (kfiň), 
stôl (stúl), spôsob, vôz, môžem (mohu). Jsí)u 
však nékteré výminky: dubov (dubúv), dubom 
(dubúm), môcť (moci). 

3. Slabiky de, ne, te znéjí mékce jako de, 
ne, té. Slovo budete zní budete, padnete zní 
padnete, vidíte vidíte. Tento spusob psaní za- 
chovávame v češtine toliko ve slabikách di, ni, 
ti; slovenština však také ve slabikách de, ne, 
te; die, dia, diu atd.: vidia zní viďja. 

Tvrdé jest e toliko ve slovech ten (teraz = 
nyní, teda, vtedy, temer, teprv), onen^ jeden 
0edon) a šiaden (žiadon), ponévadž tu z tvrdé 
hlásky vzniklo, pak v koncovkách jmen prídav- 
ných : krásne, krásneho (místo dlouhého é : krásne, 
krásneho). 

4. Slovenština má dvoje Z, tvrdé Z, a mékké 
ľ = Ij. Eozdíl tvrdého a mékkého I není tak 



*) Znak ä vzat tuším z ném. transkrípce ruštiny. 
Nemci transkribnjí bezpŕízvuké ruské ja svým ä. 



! 
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patrný jako v polštiné a ruštine; tvrdé I vyslo- 
vujeme jako naSe I * 

Samohláskové í a r býva také dlouhé : víča 
(vlče), sŕňa (zdrobnélé od srna), stĺkať (stlou- 
kati), zdržať (zdržovati). 

5. dz vzniká z dj : hovädzí (hovézí, hova^, 
hrádza (hradja, hraditi), hádzať (házeti, hádjeti), 
prirodzene, medzi, schôdzka (choditi, schádjeti), 
prechádzať. Za dat.-lok. slov jako noha: nodze 
ŕíká se z pravidla nohe, dráhe, vlahe atd. 

6. Za české slovo „krásne* ŕíkají Slováci 
krásne, za české , nazýva*, „nazývame* fíkají 
nazýva, nazývame. To jest : Slovenština dvou 
dlouhých slabik jednu vedie druhé pravidelné ne- 
trpí, krátíc vždy druhou z nich (Hatt.). Krát- 
kemu ä (päť) odpovídá dlouhé ia (piaty, pátý); 
krátkemu a (z $: desať) tolikéž ia: desiaty; e 
se prodlužuje v ie: nesú — niesť (nésti), viezť 
(vézti), veriť (véŕiti), viera (víra). Výminkou 
z tohoto pravidla jest ženský instrumentál : krás- 
nou bránou.*) 

7. Slovenská kvantita liší se nejednou od 
české; tak jsou všecky jednoslabičné genitivy 
množné dlouhé : hora — hôr, ryba — rýb, žena 



*) Také my čteme psané krásny jako krásny. 
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— Žien, kniha — kníh, brada — brád, ruka — 
rúk, Srna — srn, zrno — zŕn, čas — čias 
(= časuv). Podlé toho také matiek (matek), da- 
sák (desek), stodôl (stodôl), zahrád (záhrad). 

Jinó odchýlky : dcéra, kameň, krava, kládol 
(kladl), niesol (nesl); delo má vmnožném nom. 
delá, pole má polia. 

8. Za staroslovenské polohlásky i, b mívá 
slovenština o, a a nekdy a: lož (lež), piatok, 
sväzok, celok, lev, otec, daska i* doska, dážď, 
synak. Vkladné o: riekol (ŕekl), niesol (nesl), 
kládol (kladl). 

Sknpeniny mezisouhláskové It, r% atd. na- 
hrazuje pravidelné samohláskovými Z, r: dlh 
(dluh), stĺp (sloup), slnce, tlstý, žič, žlna (žluna), 
žltý, krv, krst (krest). 

9. Za nosovku starosl. § klade slovenština 
ia (a): dieťa (stsl. dét^), tiahnuť, mesiac, víča. 
Po retných (|), m, v) v krátkych slabikách ä: 
päť, pamäť, deväť, kúpa místo kúpia (oni koupí). 

10. Hrdelnice ä, cä, h se pred e (místo é) 
nemení práve tak jako v ruštine: na nohe, po 
streche, v ruke; dále píed i: matkin, macochin, 
mnohí (množí), velkí (velcí), tichí (tiší). — Za 
české chycen ŕíká chytený (to jest chytený), za 
souzen súdený. 
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11. Písmen é^ f slovenštioa nemá. Za é 
píše se e: človek, verný, v dome; po á, n, t 
slyší se ovšem é: decko, nemý, v kúte. — Če- 
skému % (z é) odpovídá si. ie: viera (víra, vé- 
rou), miera (míra, mérou), dieťa (díté, deti). — 
Českému ou často tí: nesú., 

12. Slovenština nepŕehlasuje ŕíkajíc: čakať, 
čaša, priadza, zajac, cudzí. „U Slovákov len (Atit 
a v6il možno bezpečne pokladať za prehlásky** 
(Hatt.). 

Slovenské čteňí. 

Složení zbrane u Világoše 1849. 

Z rozprávky mského vojaka v Slovenských Pohľadech 

. 1883. 

Hop, Petrov ! Nič si mi neriekol o složení 
zbrani pri Világoši! Bol si pri tom? 

Bol som, pane môj ! My sme jim kone od- 
berali, a pechota a pušky jích na vozy kládla. 
Pamätný to deň pre mňa. Jako dnes, pamätám 
sa, ťahali sme jim oproti na deň Spása. Prišli 
sme na velkú rovinu, ďaleko boly modré, ne- 
vysoké hory. Deň bol krásny. Na stepi postavili 
sme sa do bojovného poriadku — no Vengrov 
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nebolo vidno. Pieklo nás, pieklo. Mnohý z nás 
i zamdlel od horúčosti. Vody nebolo. 

Razom vidíme pred sebou prach ! Ej, či bilo 
naše srdce! Každý myslel na strašný boj. 

Išli, išli — a nebolo jim ani konca. Prach 
hustým oblakom zastal nad nimi. Možno bolo 
jich vyše 30.000. Postavili sa proti nám. 

My sme sa tiež prihotovili! Delostrelci za- 
pálili lunty — tak na každý prípad, prozreteľne. 
My dumali: možno, že Venger hovorí, že chce 
sa poddať, no snáď to len tak na oko, a v skutku 
bitku s nami počne. Niet, čestno sa držal. Dlho 
oni čakali i s Gôrgeyom na nášho grófa (Elldi- 
gera). Jích dôstojníci prichádzali k naším a ruky 
jim podávali. Ja som bol pridelený ku suite gró- 
fovej, a tak som viacej videl než iní. 

Jako vyzeral Gôrgey? 

To človek ešte nie starý — možno 35 ro- 
kov. Oblečený bol velmi prosto — nepovedal 
bys že to generál, a ešte hlavný. Jeho štáb ale 
bol vehni cifrovaný. 

Zaznelo kommando i počali sa rovnať. My 
sme s grófom k nim podjechali. Jích muzika 
počala hrať — oficíri salutujú — mužstvo kričí 
áljen — tolko značí, čo u nás urrá! Gôrgey 
chcel dávať grófovi šablu — no on ju neprijal. 

6 
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Oróf obišiel na sTOJom koni jích rady, a velel 
zbraň zložiť. 

Muzika zatíchla: „K nogie! sabli y nožný ! *" 
zakomandovali nám. Taká ticbosf povstala, pane, 
jakoby vietko bolo okolo vymrelo. 

.Štandariy vpered! Eonnica sliezaj! Omžie 
snimaď veleli. 

Nuž — čo bolo robiť. Však oni vedeK, čo 
sa má stať. A predsa jim lúto prišlo, keď už 
prišlo k dieln. 

Počali zbraň zo seba skladať a hádzať na 
kopy. Niektorý skladá ju ticho a vzdychá, iný 
hreší a hádže ju o zem. Iný láme sablu na ko- 
lene — trach — trach — kusy jej hviždia po- 
vetrím. Mnohí vraj i svojich koňov postrieľali. 
Šum, krik, plač — pane môj ! Mnohí jích dô- 
stojníci plakali nahlas. 

Veru horko bolo hladeť na všetko toto. 
Najmä potom, keď už zástavy a štandarty počali 
naším oddávať. Mnohí sa križovali, mnohí pla- 
kali. A jích muzika tak žialno hrala, jakoby 
chcela dušu z človeka vytiahnuť. 
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Taras Buľba (Pohľady 1883). 

Gogoľov Taras Buľba prestal byť dávno pred- 
metom kritiky. Niet vzdelanej reči v Európe 
a Amerike, v ktorej by nebola povesť táto pre- 
ložená ; Gogoľov Buľba stal sa duševným majet- 
kom celého vzdelaného okršleku zemského. Medzi 
najvýtečnejšími dielami rozpravnými všetkých ná- 
rodov skvie sa i Taras Buľba. 

Gogoľ hodil sa bol na historické štúdium, 
a chcel napísať históriu Malorossie, zvláštne hi- 
stóriu kozáctva a tých bojov, ktoré ono pod- 
stúpilo proti svojím početným nepriateľom. Na 
kozáckych prsiach lámaly sa oštepy divokých 
Asiatov, medzitým čo západ v pomerne tichom 
zálive plavil sa ku brehom kultúry. Koľko tatár- 
skych nábehov na Európu zastavili kozáci ? Ktoby 
to vedel — my len to vieme, že vďačnou jim 
za to Európa nebola. 

No historické štúdia Gogoľove nepriniesly 
síce čo plod históriu Malorossie a kozáctva, no 
priniesly Taras Buľbu, povesť, založenú na hi- 
storických základoch, ktorá možno má väčšiu 
cenu, a vplývala mohutnejšie na umy a srdcia 
ľudské, jakoby to bola robila i tá najduchaplnej- 
šia história Malorossie. 
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V povesti tejto zrkadlí sa celý onen divý 
ritiersky čas, celá tá bujará sila, tá neskrotená 
žízeň po činoch slávnych. Sám starý Taras je 
prototypom širokej, bujnej, a predsa šľachetnej 
prírody kozáckej so všetkými vadami a cnosťami 
toho veku. V ňom i surové zurvalstvo, i boha- 
tierska veľkodušnosť, i dobrota srdca, susediaca 
úzko s ukrutnosťou, ked zašlahaly v duši jeho 
plameny pomsty. 

Povesť je čisto epická: zo samých dejov 
a činov vylupujú sa postavy a charaktery tak 
vypuklo, že žiaden čitatel nezamení ku pr. An- 
dreja s Ostapom. Pravda, najvypuklejšie kreslený 
je sám Taras. No krásne sú i jednotlivosti: 
lúčenie sa matere, opis stepy, opis oboch synov 
Tarasových. Celé zaujíma, chytá človeka, tak 
že neodložíš knihu z ruky bez toho, že bys ju 
neprečítal do konca. 



IX. 

Lužická srbština. 

Srbové lužičtí v Sasích (pŕes 60.000 duší) 
a v Prusích (pŕes 100.000 duší*) mluví dvojím 
dosti ruzným nárečím : horno-lužickým v Horní 
Lužici a dolno-lužickym v Dolní Lužici. „Spo- 
jení obou náíečí jest na ten čas nemožné, poné- 
vadž není zadného spoločného politického n^bo 
spoločenského stredu.** (M. Hórnik). 

Pravopis hornosrbský (hornolužicko-srbský) 
utvoril se podlé českého a polského. Hlavní 
zvláštnosti hornosrbskó ortografie a výslovnosti 
jsou tyto: 

1. Hornolužická slova mají jako česká prí- 
zvuk na první 'slabice : Budyšin, časopis. Dlou- 
hých samohlásek (slabik) není: prawo (česky: 
právo), pŕičina (česky: príčina), domjacy (domáci). 



*) Podle ruského generála Ritticha je lažických 
Srbô toliko 136X00. 
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2. Hornosrbské písmeno é zní jako i® , t. j. 
jako i s následujícím slaboučkým e. Múžeme je 
vyslovovati jako i, y: reč vysl. ryč, les cti lis, 
hnézdo cti nizdo, jésé (jísti) cti jisč, Pétr cti 
pitr. Vedie réc píše se zhusta ryč. Naše slabika 
ne vyjadruje aé sprežkou nje: njedam (nedám). 
Z príkladu hnézdo = nizdo vidíme, že srbské 
h onemelo jako nékdy naše: hvézda = vézda, 
hfbet = ŕbet. 

3. Hornosrbské ó zní jako u** t. j. u s ná- 
sledujícím slaboučkým o. Múžeme je vyslovovati 
jako u: hród zní rud, kónc (konec) jako kimc, 
tón (ten) jako tun, kóň vyslovujeme kuň. Po- 
dobné prešlo české 6 (Tóma) napfed v dvoj- 
hlásku u® (Tuoma) a konečné v ú (Täma). 

4. Hornosrbské y zní jako polské tvrdé y 
(nékdy slyšíme téméŕ e): zyma, ryby, pjenjezy. 

5. Pŕetržené hornosrbské 1 zní jako v, anebo 
snad lépe jako u: luka zní jako vuka, polny 
(plný) zní povny, plod zní pvud, prikázal zní 
pšikazau (pšikazav); rjekl čte se rjek (česky 
také ŕek), móhl muu. 

6. Hlásky č a c, ž a ž české ucho sotva 
rozeznává, proto čteme č jako č, ž jako ž: čes- 
ceny (ctený) zní česčeny, čoply (teplý) zní čopvy, 
ďžeô (den) z. džeň, džélo (dílo) z. dživo, džééo 
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(díte) z. džičo; hišée Qéété) hišôe. Srb píše če 
tam kde my té, te, dže tam kde my de, de vy- 
slovujeme. Srbskému c, ž odpovídá české č, ž: 
mječ meč, knježe (pane), česky knéže. 

7. Našemu ŕ odpovídá ŕ a f. Čárkovanó ŕ 
zní jako r: faraŕ (^ní farár) ; f zní jako š v sla- 
bikách kŕi = kši, pri = pši, tri = tSi (oby- 
čejné tsi): tri zní tedy tsi, kíiwda kšiwda, píi- 
čina jako pšičina. 

8. Našemu náslovnému ch (chudý) odpovídá 
hornosrbské(ponémčené) kh : khudy, khory (chorý), 
Khoéebuž (Chotébuz), khleb (chléb) zní téméf 
klib, zakhowaé. 

9. Slabiky ki, hi, chipíšou se vždy s mék- 
kým i (ki a gi má také polština a ruština ; zdali 
také čeština?) na pŕ.: pólski historik, knižki, 
knihi, suchi. Také slabiky ke, he, ehe, le jsou 
mékké: ké či kje atd. — Slabiky cy, zy píšou 
se vždy s y: wjacy (více), w Prazy, Némcy. 

10. Za mékké ne píše se nje, za vé wje 
atd.: knježe (pane), njebudu, pjenjezy, wdomje. 

Ze zvláštností homosrbské gramatiky vy- 
tkneme aspoň tri. 

1. Horní srbština má duál: tón (ten), taj 
(ti dva), či (ti); muž, mužej (dva muži), mu- 
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žowje; sym (jsem), smój (my dva jsme), srny 
(jsme). Sloveso jsem (sym) má tyto tvary: 

1. sym (jsem) smój (my dva jsme) smy (jsme) 

2. sy (jsi) staj (vy dva jste) sče (jste) 

3. je staj (oni dva jsou) su (jsou) 

2. Horní srbština zachovala aorist (minulý 
čas nesložený na otázku : co se stalo ?) Slovesa 
pfistupié tvorí tyto aoristové formy: 

Sg. 1. pŕistupich duál: pŕistupichmój 

2. pristúpi pristupištaj 

3. pristúpi pristupištaj 

pi. 1. pŕistupichmy 

2. pfistupišče 

3. pŕistupichu 

3. Horní srbština zachovala imperfektúm 
(nesložený minulý čas na otázku: co se dálo^ 
CO bylo ?) Sloveso khwalič má tyto tvary imper- 
f ektivní : 

Sg. 1. khwalach duál: khwalachmój 

2. khwaleše khwaleštaj 

3. khwaleše khwaleštaj 

pi. 1. khwalachmy 

2. khwalešče 

3. khwalachu. 
Poznámka o dolnosrbštiné. Dolno- 

srbská slova poznáme snadno podlé téchto známek : 
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hornos. híowa dolnos. glowa 

„ . daé (dáti) „ daé 

» džeú (den) „ žen 

r, éas „ eas. 

Hornosrbské ctení. 

Jména dní v témdni jsou: njediela, pón- 
džela, wutora, srjeda, štwórtk, pjatk, sobota. 

Úryvek z časop isu Lužica (z čísla 2, 
1883). W Prazy staj (= jsou, duál) mjez (mezi) 
mnohimi druhimi tež dwaj pomnikaj, kotrajž 
(kteréž) mje wosebje (zvláSté) džensa (dnes) za- 
jimujetaj (zajímají). Jedyn a to wjetši z tuteju 
(tu teju = tu tech, duál) pomnikow nam slaw- 
neho wójnskeho nawjednika českého hrabju Ba- 
deckeho pŕedstaja, druhi pak wulkeho réčespyt- 
nika Jozefa Jungmanna. Maršal Badecký džerži 
(drží) z prawej ruku (pravou rukou dle ném. 
mit der rechten Hand) swój dalokowid a z léwej 
dobyéeŕsku khorhoj (vítéznou korouhev), a swérni 
(verní) wojacy, kiž (ktefí) jeho ze sylnym ra- 
mjenjom (silným ramenom) na škiče (na štíte) 
njesu, 80 (se) z najwjetšej dowéru (s nejvétáí 
dňvérou) jeho rozhladnosči a wušiknp^éi (obrat- 
nosti) dowérjeja (dúvéíují); na podstawku su 
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štyri Uowne bitwy zapísané, kotrež je Badecký 
w italflkich nminich (rovinách) swojemn kejžo- 
rej (císaŕoTÍ — Kaiser) dobyl. — Jozef Jung- 
mann sedži trochu k zemi zhladnjo (shlédaje) a 
ma w prawej mcy kosač (pero), kaž by rjekl 
(jako by ŕekl), zo (že) chce pisac ; na podstawku 
stoji samé mjeno : Jozef Jongmann, a na zadnim 
boku je z wéncom wobdaty (yéncem obklíčený 
— mit einem Eranz umgeben) nápis: postajil 
Svatobor; z kóždeho boka stojí slowjanska lipa. 

Slovo o Matici Srbské, literámím 
spolku založeném r. 1847. Do Macicy Serbskeje 
môže kóždy w kóždym času pŕistupič, kiž létny 
pŕinošk (príspevok — Beitrag), štyri marki abo 
2 (dwaj) florenaj w slébrje, zaplači, za čož so 
jemu kóždolétnje wudate spisy pnpósčelu (po- 
šlou). Z cuzby séelu (posílajO so pjenjezy di- 
rektnje pod adressu : An den Verein der Mačica 
Serbska in Bautzen, KOnigreich Sachsen. Eommis- 
sionaraj (duál) towaŕstwa staj (jsou) knihikupc 
Fr. A. Urbánek w Prazy (za Čechi a Morawu) 
a knihikupc Pjech (Schmaler & Pech) v Lipsku. 

Zanejstarší památku hornosrbské 
reči pokladá M. Hómik (Časopis Mačicy Serb- 
skeje 1875) pHsežní formuli srbských méšCánd 
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mesta Búdy šína. Formule tato pochází z druhé 
pol. 15. stoletf a zní v obnoveném pravopise : 

Ja prisahám Bohu a našemu Nejgnadnjej- 
šeiQu (nejmilostivéjšímu) knjezu (pánu) knjezu . . . 
králi českému a jeho gnadže (milosti) dzédži- 
cóm a wšicknym potomnym kralóm čéskim, 
burgermajstru a radže toho mesta Budyšina, 
wérny, poslužny a podaný byť wednje a w nocy, 
hdyž ja wot nich napominan budú, a pri radže 
fltaé w wšicknych wécach, kotare woni za lépše 
poznajú, jich ,lépše pytač, a jich hórše wobwar- 
nowač; tak jak mi Bóh pomóz a jeho swjate 
slowo. 

Pozn. Slovo píisaham je psáno v originále 
pfc^ifal^am, slovo pri ))fc^^, tedy podlé posavadní 
výslovnosti. 



Poôätky litevStiny. 

Litvané jsou podlé Šafárika (Národopis) kmeň 
puvodem, jazykem a povahou Slovanňm nejpŕí- 
buznéjší. Sídla jejich prostírají se okolo velikého 
záhybu východního more. Všech Litvanu počíta 
Šafárik roku 1842 okolo 2,380.000, z nichž ve- 
liká vétšina, totiž 2,224.000 do Euska a toHko 
156.000 do Pruská náleželo. 

Litevština má troje hlavní nárečí, staro- 
pruské, litovské a lotyšské (Lotyšové bydlí všickni 
v Eusku). Nejdúležitéjší z nich je litevština. 

Litevština nebyla nikdy verejným (státním) 
jazykem. I v dobách rozkvetu litovské moci byla 
tu ruština jazykem úfedním, od počátku pak 
16. stôl. polština. Na jazyk spisovný povýšená 
jest teprve koncern 16. století a to pfekladem 
katechismu. Litevština honosí se starou národní 
poesií; četné národní písné (dainy) povstávají 
podnes. První je odporučil literárnímu svetu 
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^ 

Nemec Lessing. První vétäí sbírku téchto písní 
vydal s nemeckým pŕekladem Ehesa v Královci 
1825. Čelakovský preložil tuto sbírku do češtiny. 
Jednu dainu pojal Jireček do své čítanky pro 
první tŕídu : Sirotek. Na zátoce z hloubky more 
vystupuje škála, na té škále na vysoké zelená se 
doubek átd. 

Do vedeckého sveta*) uvedl litevštinu prof. 
August Schleicher. R. 1852 jsa tehdy professo- 
rem na université pražské cestoval nákladom 
vídenské akadémie na Litvu, aby tu študoval 
litovskou íeč a roku 1856 vydal Grammatik der 
lithauischen Sprache s chrestomathií. 

Stará pruština vyhynula teprve v druhé polo- 
vici 17. století. Domovom jejím bylo pobreží 
mezi rekami Vislou a Némnem (s méstem Krá- 
lovcem). 

Za doby reformace dal vojvoda Albrecht 
luterský katechismus a agendu do pruštiny pf e- 
ložiti, ponévadž tamní obyvatelé nemecky ne- 
rozumeli. 

Jazykozpyt učí, že Slované ä Litvané v dáv- 



*) Ganz neuen Stoff hat er der Wissenschaft durch 
seine litaoischen Studien zugänglich gemacht. Delbruck, 
£inleitung in das Spracbstadinm (1880). 
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ných dobách pŕedliistorických činili jeden národ 
a mlnvili společnou rečí, litevsko-slovanskou. 
Tato reč rozštépila se časem na nárečí slovan- 
ská a litovská. Litevština zachovala mnohdy starší 
podobu slov než slovanština, proto Ize ji nazvati 
v jistóm smyslu jazykem pŕedslovanským. Z toho 
patrná její dnležitosť pro slovanského jazyko- 
zpytce: bez nejaké znalosti litevštiny nemúže 
nyní nikdo s nžitkem čisti srovnávací gramma- 
tiky slovanské. 

Litvané žijíce uprostred mezi Slovany (Susy 
a Poláky) a Nemci prijali mnoho slov zvlášté 
slovanských do své reči: ubagas (úbohý), ulica 
(ulice), urédas (úrad), razbaininkas (rozbojník), 
buras (bauer, sedlák), kézas (Kase, sýr) atd. 

Litovská výslovnosť. 

Litevština má pohyblivý pfízvuk (na ráz- 
nych slabikách). Prízvuk její shoduje se často 
s ruským, na pŕ. galvá (hlava), rusky roJiOBá, 
akk. sing. gálv^ (vyslov galva^, rusky rÓJiOBy; 
podobné ranka pyiá, ránk^ (vyslov, ranka) pýsyi 
sunús (syn), súnij (vysl. súnu) syna atd. 

FHzvučné krátke slabiky znamenáme gravem : 
galvá, ranka ; prízvučné dlouhé slabiky akutem ', 



POOÁTKT LITEVŠTINY W 



pouhou délku pŕíSkou — auebo stŕíškou ": sú- 
nús (první slabika je diouhá, druhá krátka a prí- 
zvučná) ; súdas (soud, slabika sú je diouhá a prí- 
zvučná jako ve slove sused) ; ránkôs (ruky, gen. 
sing.); pônň (pánô). 

Pravopis litovský je z cásti napodoben pol- 
skému: cz = č: czésas čas, sz = š: szirďis 
srdce, ž=:ž: žirnis hrách. Hlásky c, s, z znejí 
vždy jako v čeStiné (polStiné): cimeminkas z nem. 
Zimmermann tesaf , sápnas spánek, zokánas zákon. 

Samohlásky s háčkom ^, q, |, ij rovnají se 
hláskám a, e, í, u. Hlásky tyto bývalý nosov- 
kami: ^ = an, § = en, | = in, ij = un. Na 
počátku a uvnitŕ slov jsou dlouhé: % = á: 
dri|sús cti dräsôs drzí, smelý, bég^s béže. Yedle 
gyv§ti (žití, bydlití) udrželo se posud gyvénti 
8 nosovkou en ; vedie nužavjti (zabití) trvá nuža- 
vinti; jmestí ctí ímestí (vmesti, vhodití). Konec 
slov jsou %, §, }, n krátke a, e, i, u: ränki| 
(ruku) zní ranka, súnt^ jako súnu atd. 

Hláska y nazýva se i i a čte se vždy zdlouha : 
gývas živý, pývas pivo, yrá jest, jsou, žýdas žid. 

Hlásky é, g (nekteŕí píší za njs tu a tam ie) 
čteme jako dlouhé e : dévas búh (jiní píšou die- 
vas, diewas), vénas jeden (jiní vienas), Létuvá 
(Lietuwa) Litva. 
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Kolečkované ú (Tflma z Tóma) mužeme 
čisti jako dlouhé ó : duna dóna chléb, kúlas kúl^ 
ménú mésíc, núgas nahý, núbažnas nábožný, 
ôbúlas jablko. 

Mékké slabiky jako ja, cza čtou se prehlá- 
sené, jako je, če: sáuja cti sáuje hrsť, úlycza 
cti úlíoe, súdža sudí, svéczas svéčes host, tré- 
czas tifetí, túszczas tušces prázdny (tštitroba = 
prázdny žaludek), žálias t. j. žaljas cti žáles 
zelený, žaliá cti žalé zelená, vélnias cti vélnes 
čert atd. 

Slovo pónas (pán) čte se póns, búraš búrs, 
venas véns, tevas (otec) tévs, lábas vákaras 
(dobrý večer) lábs vákars atd. 

Ve slove jáunas (mladý, lat. iuvenis) má 
první hláska dvojhlásky au prízvuk; jindy býva 
druhá hláska prízvučná: kraújas (kraujes) krev, 
daúg mnoho, draúgas druh, soudruh, táíp (čti 
prehlásené teíp) tak. 

Starožitnost litevštiny ukazují na pf. tato 
slova. Litovské keturi (čtyŕi) je zajisté starší než 
slov. četyrije; hlásky č, y vzniklý z nékdejších 
k, u. Slovo várna (vrana) má starSí ráz než slo- 
vanské vrana; podobne várnas vrán (havran), 
vilkas vlk. Slovanština má tvar sestra, litev- 
ština zachovala ješte púvodní konsonantní kmeň 
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slova tohoto v gen. sg. seser-s (sestry). Naše 
slovesa skoč-iti, skok-nouti (slovensky), skák-ati 
jsou pozdéjší útvary než litovské szôk-ti jakoby 
ŕekl skok-ti, szôku. Starou náméstku ji (= on), 
jeho, jemu nahrazujeme nejčastéji slovem on; 
lit. má však posud staré jis = on, ji = ona. 
Jindy má slovanština pfednost starobylosti. 
Stŕedm'eh tvarú j ako dílo, pole litevština nemá, 
a nahrazuje je ženskými nebo mužskými. Ze 
slov. lekárstvo utvorila si lekárstva, z mesto 
mužský tvar méstas. Slov. instr. vlkem má starší 
koncovku než lit. vilku za pŕedhistorické vilka-mi, 
z toho vilkám, vilkum atd. Ale ve slovech jako 
sunu-mi (synem) zachovala lit. j ešte starší kon- 
covku -mi. 

Z litevského tvarosloví. 

Já (stsl. az) se jmenuje az (obyčejné píšou 
asz), ty je tu, on = jis^ ona = ji; my sluje 
més, vy =: jús, oni = jé, ony = jos, 

Býti jest húti. 

Jsem = esu, esmi 

jsi z= esi 

jest = yrá, yr 

jsme = ésame 

7 
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jste z= ésate 
jsou = yrá, yr 
my dva jsme = ésava 
vy dva jste = ésata 
jsa = és%s, búdamas 

Až esú, tu esi, jis yrá, más ésame, jús 
ésate, jé yrá. 

Ostatní tvary slovesa búti vedou se od 
kmene bu-. 

Minulý čas (praeteritum). 

Sing. 1. buvau byl jsem 

2. buvai byls 

3. búvo byl, byli 

Plur. 1. búvome byli jsme 
2. búvote byli jste 

Dual. 1. búvova my dva jsme byli 

2. búvota vy dva jste byli | 

Tvar búvo (byl) pŕechází do plurálu a do 
duálu: búvome, búvova. 

Príklady. Póvilas búvo apásztalas Pavel t^ 

byl apoStol. Búvo véns búrs (anebo: vénas bú- 
raš) ir (a) véns póns (pónas). ] 
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Imperfektum. 

Imperfektum od búti jest bú-davau a zna- 
mená býval jsem (minulý čas opakovací). 

Sing. 1. búdavau býval jsem 

2. búdavai bývals 

3. búdavo býval, bývali 

Plur. 1. búdavome bývali jsme 
2. búdavote atd. 

Podobné tvorí se imperfektum všech sloves : 
bég-ti (béžeti) : bég-davau, gólbe-ti (pomáhati) : 
gélbe-davau, lôpy-ti (látati, zašívati) : lôpy-davau, 
kýbo-ti (véšeti), kýbo-davau. 

Futurum. 

Slovanština méla kdysi futurum na spúsob 
f eckého : dô-sô (dám), totiž : hj^ (budú), byšeši 
(budeš), byšetB (bude) atd. Litevština má toto 
futurum podnes: 

Sg. 1. bú-siu budú (cti asi búsu) 

2. bú-si budeš 

3. bús bude, búdou 

PI. 1. bú-sime budeme 
2. bú-site budete atd. 
Zrovna tak tvofíme futurum všech sloves: 



100 POČÁTKY LITEVŠTINY 

beg-siu pobéhnu, begsi pobehneš, begs pobéhne, 
pobéhnou; gólbé-siu pomohu, lôpy-siu zaíátám, 
kýbo-siu povesím. 

Imperatív. 

Sg. bú-k bud 
PI. bú-kime buďme 
bú-kite buďte atd. 

Podobné u jiných sloves: 

begk, begkime bež, bežme; gólbe-k pomoz, 
gélbe-kite pomôžte; lôpy-k látej, lôpy-kite lá- 
tejte; kýbo-k véšej, kýbo-kite véšejte. 

Optativ. 

Byl bycb prekladá se tvarem bú-czau. 

Sg. 1. bú-czau kéž jsem 

2. bú-tumbei kéž jsi 

3. bú-tu kéž je, jsou 

PI. 1. bú-tumbime kéž jsme 
2. bú-tumbite kéž jste atd. 

Podobné tvoríme optativ všech sloves: beg- 
czau béžel bych, beg-tumbei béžel bys; gélbé- 
czau pomohl bych; lôpy-czau látal bych; kýbo- 
czau véšel bych. 
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Má tedy litevske sloveso šest finítních tvarú, 
t. j. takových, b nimž Ize pŕidati osobní ná- 
méstky já, ty, on atd. Aoristu a starého imper- 
fekta nemá. Litevske opakovací imperfektum 
skladá se jako nemecké ich lobte ze dvou sloves, 
z kmene na pf. bu- a ze slovesa davau činil 
jsem od deti, dúti díti, činiti. 

Farticipií má litevština hojnost: és%s a 
búdamas jsa; k imperfektu búdavau náleží bú- 
dav§s bývaje, k praeteritu budaú búv§s byvSí, 
k fiituru búsiu bús^s budoucí. 

Sloveso litevske tvorí své tvary hlavné podlé 
čtyr vzoru: beg-ti (srovnej nés-ti), gélbe-ti po- 
máhati (srovnej : umé-ti), lôpy-ti látati (sr. chvá- 
li-ti) a kýbo-ti. 

Bég-ti a gélbe-ti tvorí praesens stejné: 

Sg. 1. bégu bežím, gélbu pomáham 

2. bégi bežíš, gélbi pomáhaš 

3. bega gélba 

Pl. 1. bégame * gélbame 
2. bégate gélbate atd. 

Také lôpyti a kyboti mají stejné praesens: 

Sg. 1. lôpau, kýbau 

2. lôpai, kýbai 

3. lôpo, kýbo 
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FL 1. lôpome, kjbome 
2. K*pote^ kjbote atd. 
Piaeteríta koná se Tšecka (t pnuí osobe) 
na aiL 

Sg« 1. bégaa gélbejaa lôpjaa kybojaa 

2. bégai gélbejcd lôpei krbojei 

3. bégo gélbéjo lôpe kjbojo 
Ostatní osoby nhodneme: bégova mj dva 

jsme béželi, bágota tj dva jste béželi, begome 
béželi jsme, bégote béželi jste atd. 

Futurnm je nám již známo: bégsiu. gél- 
besiu, Idpysin, kjbosin. 

V lítevských slovm'cícb nvádéjí se slovesa 
ve čtyŕech blavníeh tvaroch, na pŕ. vedu (vedu), 
vedžau (z vedjan) vedl jsem, vésia (psáno místo 
ves-síu z ved-siu) povedn, vésti; imu (j™^ 
bero), émjaú vzal jsem, imsiu vezmú, imti vzítí ; 
mataú vidím, maczaú (z ma^au) videl jsem, ma- 
týsiu uvidím, maty ti vidéti; einú jdu, ejaú šel 
jsem, eisiu pňjdu, eiti jíti. 

Mužská podstatná poznáme po koncovce 
-as, -ís (gen. o), -ys, -us, -u ; ženská se končí 
na -a, -é, -is (gen. es). Stredních a-kmenu litev- 
Stina nemá: pivo = pyvas.. 

Litevština má mnoho u-kmenú, t. j. kmenú 
na u jako sunú-s (syn). Y následnjící deklinaci 
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slova tohoto oddelen jest, kde možno, kmeň 
sunú- od prípon pádových. 

Sing. Plur. 

Nom. súnň-s súnu-s 

akk. sÚDij súnú-s 

gen. súnaú-s sunú 

dat. súnu-i súnu-ms 

instr. súnu-mi súnu-mis 

lok. sunu-je sunú-sé 

vok. sunaú súnu-s 

Duál má jenom dva tvary, nominativní sunú 
dva synove a dativní súnú-m dvéma synunL 

Podlé tohoto vzoru jdou ostatní u-kmeny 
j ako: Kristus, staus, lytús (sr. liják) déšť, gen. 
lytaús, dangús (sr. dúha) nebe, gen. dangaús, 
medús med, medaús, Karaliáuczus, czaus Králo- 
vec atd. — Litevština má také adjektivní u-kmeny : 
saJdús sladký : medús (yra) saldús med je sladký. 
Slovanská adjektíva jsou a-kmeny : zeleň, zelena. 

S naším dativem u-kmenovým syn-ovi sho- 
duje se litevský dativ sún-wi, s vokativem synu 
lit. sunaú. 

A-kmen mužský jest na pr. p6na-s pán. 







t 


•*« 


t 


104 


POČÁTKY LITBYŠTDnr 






Síng. 


Plnr. 






Nom. pónas 


pónai 






akk. póní^ 


ponus 






gen. póno 


pónú 






dat. pónui 


pónáms 






instr. ponu 


pónaÍ8 






lok. poné 


pónňse 






vok. poné 


pónai 



Také tu má duál jenom dva tvary, nom. 
ponú dva páni, a dativní pónam dvéma pánúm. 

Mužských a-kmenu je také v litevštiné ve- 
liká sila: výras muž, czesas čas, dváras dvur, 
devas bňh, Mértynas Martin, Pétras Petr, téwas 
otec, tewai rodiče, Véngras Uher, vilkas vlk atd. 

Jednotný dativ pónui = pánovi napodoben 
jest deklinaci u-kmenú sunui. Jiné a-kmeny mají 
svou vlastní dativní formu : tiltas most, dat. sg. 
tiltai. 

Adjektíva mají dva tvary : góras dobrý, gerá 
dobrá, akýlas pozorný, akýla pozorná, czýstas 
čistý, czystá atd. 

Tato adjektíva jdou v nékterých pádech jako 
podstatná na -as: pónas; v jiných osobují si 
koncovky zájmena jis = on, jo = jeho, jám 
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= jemu, jame = v nem. (lok.), jéms = jim 
atdv Czýstas tvorí tyto pády : 



Síng. 




Plur. 


Nom. czýstas 




czysťi 


akk. Gzýsts^ 




czystús 


gen. czýsto 




czystú 


dat. czystám (dle jám) 


czýstéms 


instr. czystň 




czystais 


lok. czystamí 


í (dlejamé' 


) czystfljé 


Duál má nom. cz; 


srstú a dal 


i. czystém. 



Príklady. Až esu álkanas já jsem hladov 
<lačen). Més ésame álkani my jsme hladoví. 
Kálnas áuksztas yrá hora vysoká jest. Kalnai 
áukszti yrá. Búk teíp meilingas buď tak laskav. 
Búkite teíp meiľmgi buďte tak láskaví. Oras 
yrá piktas počasí je špatné. Pónas bňvo meilin- 
gas. Pónai bus meílingí. Szendien szaltá dnes 
(je) zima. Ženský tvar szaltá zastupuje neutrum 
(zímno). 

Jak známo, skladá se na pf. český genitiv 
dobrého ze dvou slov, z kmene dobro a z geni- 
tivu jeho : dobro-jeho. Tato adjektíva jmenujeme 
určitými, ponevadž odpovídají pňvodné adjekti- 
vúm jinojazyčným s určitým členem : dobrý = 
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der gute, dobrého = des guten. Také KtevStína 
má taková adjektíva. 

géras dobr; gerás-is (m. jis) dobrý; gen. 
géro-jo dobrého, dat. géramjam dobrému, akk. 
gér%jí dobrého atd. 

Ženské a-kmeny (ruka) deklínují: 





Sing. 


Plur. 


Nom. 


, ranka 


ránkos 


akk. 


ránk^i 


rankás 


gen. 


ránkôs 


ránkú 


dat. 


ránkai 


ránkoms 


instr. 


rankíi, 


' ránkomis 


lok. 


ránkoje 


ránkose 


vok. 


ranka 


ränkos 



Duál ranka ruce, ránkom rukám. 

Adjektivní a-kmeny (éista) tvofí tytéž pády : 
Nom. czystá ranka 



akk. 


czýst% 


ranka 


gen. 


czystôs 


ränkôs 


dat. 


czýstai 


ránkai 


instr. 


czystá 


ranka 


lok. 


czystojé 


ránkoje 


vok. 


czystá 


ranka atd. 



géra (dobra) složena s ji (ona) dáva ge- 
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roji = dobrá, akk. gér%j§ dobrou, instr. gé- 
raje atd. 

Komparativ ku géras jest gerésnis (prípona 
-ésnis) lepší, k saldús sladký, saldésnis sladší; 
superlatív zní: geriáusias (cti asi geriáuses, píí- 
pona -iáusias) nejlepší, saldžáusias (místo saldjau- 
sias) nejsladší. 

aki-s (oko) jest v lit. i-kmen jako v slo- 
vanském duále: oči, oči-ma. Má tyto pádové 
tvary: 





Sing. 


Plur. 


Nom, 


aki-s 


áky-s 


akk. 


ák} 


aki-s 


gen. 


ake-s 


aki-ú 


dat. 


ákei 


aki-ms 


instr. 


aki-mi 


aki-mis 


lok. 


aky-jé 


aky-sé 


vok. 


ake 


áky-s 



Duální nom. aki, dat. akim. 

Akis, gen. akés je podlé uvedeného pravidla 
femininum. Zrovna tak se skloňuje na pŕ. fem. 
nôsis (nos) se stálym prízvukom na o : nôsés atd. ; 
dalis, dalés (díl), avís, avés (ovce), ausis, ausés 
(ucho). 

Jiné slovo na -is na pf. žirnis (hrách) má 



Y genitÍTé žimiô tak jako pónas,, póno. Podlé ho- 
íqiOio pravidla je žinás mnžského rodn. Z geni- 
tiva žimio sondíme, že znel nominatív kdysi žir- 
nias (jako pónas) či žírnja-s. Takové kmenj slo- 
Ton (podlé zakončení) ja-kmeny. Ja-kmenj nelisí 
86 (aspoň theoreticky) od a-kmenn (póna-s). 

Singnlár Plurál 

Nom. žimis m. -njas žimei m. -njai 

akL žinq žimins 

gen. žimio žimiú 

dat. žimioi (dle sonni) žimiáms 

instr. žimiu žimeis m. njais 

loL žimyje (dle akyjé) žimiúse 

vok. žimi m. -nje žimei 
Doální nom. žimin, dat. žimiám. 

Z theoretického tvaru žim-ja-s = žim-i-s 
dobývame pravidla, že ja pfechází v i. Množný 
nominatív žim-jai a instr. žim-jais ukazuje, že 
spfežka jai se prehlasuje v ei : žimei, žimeis. 

Žôdis (slovo) má vjednotném genitívé žôdžo 
t. j. žod-jo (žodio), v dativé žôdžui z žod-jui 
(žodiui), v instr. žôdžu z žodju (žodiu), nom. 
množný žódžei místo žodjei, gen. mn. žbižt 
místo žodjft, dativ mn. žôdžáms místo žodjáms, 
akk. mn. žodžús místo žodjús, instr. mn. žôdžeis 
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misto žodjeis, lok. mn. žôdžúse místo žodjúse, 
duál : žodžú místo žodju, žôdžám m. žôdjám. — 
Ostatní pády jsou: žôdj (akk.), žôdi (vok.), žô- 
dyje (lok.) 

Žirnis (místo žirnja-s) je mužský ja-kmen. 
Jsou také ženské ja-kmeny. Žolé (tráva, sr. zelí, 
zelina) má v gen. jednotném žôles jako ranka 
ránkôs. Podlé rankôs si sestrojujeme theoretický 
genitiv žoljo-s (zajisté dŕíve žolja-s) a theoreti- 
cký nominativ žolja. 





Sing. 






Plur. 


Nom. 


>žole 


m. 


-Ija 


žolés 


akk. 


žól§ 


m. 


-lj% 


žolés 


gen. 


žoles 


m. 


-Ijos 


žoliú 


dat. 


žólei 


m. 


-Ijai 


žoléms 


instr. 


žolé 


m. 


-Ija 


žolémis 


lok. 


žolejé 


m. 


-Ijoje 


žolésé 


vok. 


žôlé 


m. 


-Ija 


žólés 



Z techto tvarú poznávame hláskový zákon: 
ja, jo pŕecházejí v e. 

Adjektivní ja-kmen je na pŕ. didelis veliký, 
gen. didelio, didele veliká, gen. dideles atd. 

K závérku nékolik číslovek. 



ilO 
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Císl. základní: 

1 vénas, vená 

2 du, dvi 

3 trys 

4 keturi 

5 penkí 

6 szeszi 

7 septyni 

8 asztúni 

9 devyni 
10 dészímt 

100 szimtas 
1000 túkstantis 



• \ 



pofadné: 

pirmas, pirma 
ántras, antrá 
tréczaSy cza 
ketvirtas, tá 
pénktas, ta 
szésztas, tá 
sepťmtas, tá 
asztúntas, ta 
devmtas, tá 
deszlmtas, tá 
szimtásis 
túkstantysis. 
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